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 النظام الأساسي

 لشركة 
 مجموعة أغذية ش.م.ع.
 )شركة مساهمة عامّة(

 
 تمهيد 

 
ـــــــــــــــ     كـــــــــــــــ    (أ) تأسســـــــــــــــلأ كلشـــــــــــــــركة    

ـــــــــــ  ) ـــــــــــ   ق ك)ت ـــــــــــ    ر  ( لســـــــــــ ة 8كل 
بشــــــــــــــأق كلشـــــــــــــــرك لأ كلت  ر ـــــــــــــــة  1984

ــــــــــــركر كلــــــــــــ  كر  ر ــــــــــــ   ــــــــــــ   لوــــــــــــ  كل  ب 
 ـــــــــــــــــ  شـــــــــــــــــأق  2004( لســـــــــــــــــ ة 324)

ـــــــــــــــ    إلـــــــــــــــ ق تأســـــــــــــــ   كلشـــــــــــــــركة     
ل ظ مهـــــــــــــ  ك س ســـــــــــــ  كلم  ـــــــــــــ  لـــــــــــــ   
ك تـــــــــــــــــي لـــــــــــــــــ   أبـــــــــــــــــ ظب  بتـــــــــــــــــ ر   

ــــــــــــــــــــــــــــــــ    ــــــــــــــــــــــــــــــــر   19/9/2004  كل
ــــــــــــــــــــــــ   عــــــــــــــــــــــــ   لأ   شــــــــــــــــــــــــرلأ كلتتع  و

 بم  ــــــــــــي كل ــــــــــــركركلأ كل  كر ــــــــــــة كلت ل ــــــــــــة
 : بإل ق تع    كل ظ   ك س س 

 
 
 
 2006( لس ة 226 ركر   كر  ر   ) -

 ؛15/5/2006بت ر   
 2008( لس ة 367 ركر   كر  ر   ) -

 ؛ 25/5/2008بت ر   
 2014( لســـ ة 51 ـــركر   كر  ر ـــ  ) -

 ؛   2/2/2014بت ر   
( لســــــــــــ ة 319 ــــــــــــركر   رك  ر ــــــــــــ  ) -

 .27/5/2015   بت ر  2015
 

) شــــــــــــــــ ر إلــــــــــــــــ  كل ظــــــــــــــــ   ك س ســــــــــــــــ  
ـــــــــــ  ك لنظااااااااااام الأساسااااااااااي  تع   تــــــــــ  بــ

  (الأول

ARTICLES OF ASSOCIATION 

OF 

Agthia Group PJSC 

(PUBLIC JOINT STOCK COMPANY) 

 

Preamble 

 

a. The Company has been incorporated 

under the provisions of the Federal Law 

No. 8 of 1984 concerning Commercial 

Companies and pursuant to the 

Ministerial Decree no. (324) of 2004 

concerning the incorporation of the 

Company and its Articles of Association 

attested by Abu Dhabi Notary Public on 

19/09/2004. The Articles of Association 

have been amended and such 

amendments have been published and 

by virtue of the following Ministerial 

Decrees declaring the amendments to 

the Articles of Association:  

 

- Ministerial Decree No. (226) of 2006 

dated 15/5/2006;  

- Ministerial Decree No. (367) of 2008 

dated 25/5/2008; 

- Ministerial Decree No. (51) of 2014 

dated 2/2/2014; and  

- Ministerial Decree No. (319) of 2015 

dated 27/5/2015. 

 

(the Articles of Association and its 

amendments are hereinafter referred to 

as the “Initial Articles”) 
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   ــــــ   رســــــي كلمســــــ  م ق  ــــــ  تعــــــ     (ي)
كل ظــ   ك س ســ  ك    لت   ــ      ــ  

( لســــــ ة 2مــــــن كل ــــــ   ق ك)ت ــــــ    ر ــــــ  )
 .بشأق كلشرك لأ كلت  ر ة 2015

  
ــــــــ ك  ــــــــرر كلمســــــــ  م ق إل ــــــــ   كل ظــــــــ    (ج) ل

ســتب   بــ     ــ   ب  ــ  ك    ك س ســ  
  لـ  بم  ـي م و    ك كل ظ   ك س سـ  

كل ــــــ  ر  ــــــ  كل مع ــــــة كلخــــــ   كل ــــــركر 
 .24/3/2016 م ة كلم ع  ة بت ر   كلعم

 
 الباب الأول

 في تأسيس الشركة
 

  (1) المادة
 
ــــــــــ   ــــــــــ ك كل ظــــــــــ   ك س ســــــــــ  تكــــــــــ ق  1-1  

لوم ــــــــوو  لأ كلــــــــ كر ة أ  ــــــــ   كلمعــــــــ    
  م  ل   ـ   كلسـ    كلم ّ  ة  ر ق كّ  م ه

 : ل لو  خ ف 
 

   ع ــــــــــــــــ   ــــــــــــــــ ك كل ظــــــــــــــــ   النظااااااااااااااااام 
ــــــــــ  ك س ســــــــــ   ــــــــــ   ســــــــــبم    ــــــــــتّ  تع  و  

 مق   لأ لآخر؛
 

ع ـــــــ    اـــــــة ك  رك  كلم ل ـــــــة    الهيئاااااااة 
 ؛    كل  لة  كلسون

 
إ كرة    ع ــــــــــــــــ  م وــــــــــــــــ  المجلااااااااااااااااس 

كلضــــــــــــــــ   كلشــــــــــــــــركة كلمكــــــــــــــــ ق مــــــــــــــــق 
ـــــــــــــــــــــــــــــــ  ك  كرة  ـــــــــــــــــــــــــــــــ ق أ  م و كلم تخب

كلمع  ــــــــــــــــ ق  ســــــــــــــــبم   كــــــــــــــــ ق لو ــــــــــــــــ  
  ؛ كل            ك     ك كل ظ 

 
   ع   كل    ق ك)ت     قانون الشركات 

 2ل  لــــة ك مــــ ركلأ كلعربّ ــــة كلمت ــــ ة ر ــــ  

b. The Shareholders wish to amend the 

Initial Articles to bring them in line with 

the provisions of the Federal Law No. (2) 

of 2015 on Commercial Companies.  

 

c. Therefore, the Shareholders decided to 

cancel and replace the Initial Articles with 

the present Articles by virtue of the 

General Assembly Special Resolution 

passed on 24/3/2016. 

 

Chapter 1 

Incorporation of the Company 

 

Article (1)   

 

1.1 In these Articles of Association, the 

following terms shall have the 

meanings assigned to each of them 

unless the context requires otherwise: 

 

 ‘Articles’ means these Articles of 

Association as may be amended from 

time to time; 

 

 ‘Authority’ means Securities and 

Commodities Authority of the UAE;  

 

 ‘Board’ means the Board of Directors 

of the Company consisting of the 

members elected or appointed as the 

case may be pursuant to these 

Articles; 

 

 ‘Companies Law’ means U.A.E. 

Federal Law No. 2 of 2015 concerning 
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بشـــــأق كلشـــــرك لأ كلت  رّ ـــــة  2015 لســـــ ة
ــــــــ  أ  كســــــــتكم ل  أ      ســــــــبم   ــــــــت  تع  و

ـــــــ   ـــــــّ  ك بشـــــــك  ك مـــــــ  إلـــــــ  ة أ  إ  ل س 
ب كســــوة  ــــ ك  ق )  ــــة   لــــ  إلــــ  كل ــــّ  

 سـر  )   م   سـم  كلسـ    بـ ل ( كلـ   
 ك     ك كل ظ  ؛أ لو  
 
   ع ــ  كلســ   كلت ــ ر  السااجل التجااار  

كلســــــــــــووة لوشــــــــــــرك لأ كلم  ــــــــــــ ظ لــــــــــــ   
 ؛ كلمخت ة

 
 
شــــركة م م لــــة أس  ــــة ع ــــ     الشااااركة 

   ك كل ظ  ؛  ظمه  كلت  ش. .ع. 
 
ـــــــــرة السااااااااالةة الم ت اااااااااة  ـــــــــ   كا    ع 

كلت م ــــــــــــة ك) ت ــــــــــــ   ة أ  أ ــــــــــــة  هــــــــــــة 
أخـــــــــــــــر  تخـــــــــــــــت  بت ظـــــــــــــــ   شـــــــــــــــ  ق 

ــــــــــــــــ  إ ــــــــــــــــة   مــــــــــــــــ رة كلشــــــــــــــــرك لأ كلت  ر 
 أب ظب ؛

 
ع ــــــــــــــ     الأةاااااااااااااارا  ذات ال  قااااااااااااااة 

راــــــــــــــــــ    ألضــــــــــــــــــ   م وــــــــــــــــــ  ك) كرة 
 ألضــــــــــــــــ   ك) كرة كلت     ــــــــــــــــة كلعو ــــــــــــــــ  
ب لشــــــــــــركةل  كلشــــــــــــرك لأ كلتــــــــــــ   موــــــــــــ  
  هــــــــــــــــــ  أ  مــــــــــــــــــق  ــــــــــــــــــ )    ــــــــــــــــــة 
مســــــــــــــــــــــــــــــــ ورةل  كلشــــــــــــــــــــــــــــــــرك لأ ك   أ  
ـــــــــــــــــــة  كلت بعـــــــــــــــــــة أ  كلشـــــــــــــــــــ   ة أ  كل و  

أ ـــــــــــ ري راـــــــــــ   أ  لضـــــــــــ  لوشـــــــــــركةل 
ـــــــــــــــــــ  ك) كرة أ  ك) كرة كلت  ـــــــــــــــــــة م و     

كلعو ـــــــــــــــــ   تـــــــــــــــــ  كل ر ـــــــــــــــــة ك  لـــــــــــــــــ ل 
كلشــــــــــــــخ  كلوب عــــــــــــــ  أ  ك)لتبـــــــــــــــ ر  
ــــــــــ   كــــــــــ ق خــــــــــ   كلســــــــــ ة كلســــــــــ ب ة  كل
ـــــــــــــــ  كلتع مـــــــــــــــ  مســـــــــــــــ  م   ب ســـــــــــــــبة  لو

ــــــــــــــأك ر ب لشــــــــــــــركة أ  لضــــــــــــــ ك   10%  
  شــــــــــــــركته   ــــــــــــــ  م وــــــــــــــ  إ كرتهــــــــــــــ  أ

Commercial Companies, as amended, 

substituted or wholly re-enacted by 

subsequent laws and, where the 

context so permits, to the extent that it 

applies to these Articles; 

 

 

 ‘Commercial Register’ means the 

Commercial Register of Companies 

maintained by the Competent 

Authority; 

 

 ‘Company’ means Agthia Group PJSC 

regulated by these Articles; 

 

 ‘Competent Authority’ means the 

Department of Economic Development 

or any other authority in charge of 

commercial companies regulation in 

the Emirate of Abu Dhabi; 

 

 ‘Concerned Parties’ means the 

Chairman, members of the Board and 

members of the executive 

management of the Company, the 

companies in which any of such parties 

owns a controlling stake, the Parent 

Company, Subsidiary or Sister or Allied 

Company, the relatives up to the first 

degree of the Chairman, members of 

the Board and members of the 

executive management of the 

Company, the natural or juristic person 

who was during the previous year a 

shareholder holding (10%) or more of 

the Shares of the Company or member 
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 لةك   أ  شــــــــــــــــــــــــــــــــــــــرك ته  كلت بعــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
كلشــــــــــخ  كلــــــــــ   لــــــــــ  ســــــــــ ورة لوــــــــــ  

 كلشركة؛
 
 
   ع ـــــــــ  كل  لـــــــــة ت اااااااااار  الم اااااااااال  

  ــــــــــــ   كلــــــــــــ    كل   تــــــــــــأ ر   هــــــــــــ  كلتــــــــــــ
)تخـــــــــــــــ   كل ـــــــــــــــركر بســـــــــــــــبي م ـــــــــــــــو ة 
شخ ـــــــــــــــــــ ة أ  م   ـــــــــــــــــــة أ  مع   ـــــــــــــــــــة 
ـــــــــــــــــ   أ هـــــــــــــــــ   ـــــــــــــــــ كخ  أ  تب ـــــــــــــــــ  تت   
تتـــــــــــــــــ كخ  م ـــــــــــــــــ ل  ك وـــــــــــــــــركف  كلأ 
كلع  ــــــــة مــــــــن م ــــــــ ل  كلشــــــــركة ككـــــــــ  
ـــــــــــة  ـــــــــــ  كســـــــــــت    كل ـــــــــــ ة كلمه   أ  ل 
ـــــــــــــ   ـــــــــــــة مـــــــــــــ  لت    أ  كلرســـــــــــــم ة بور  

 م   ن شخ  ة؛ 
 
 
ــــــــــــــ  الساااااااااااااايةر      ع ــــــــــــــ  كل ــــــــــــــ رة لو

بشـــــــــــــــــــــــك   –أ  ر أ  كلـــــــــــــــــــــــت ك  كلتـــــــــــــــــــــــ
 ـــــــــــــــ   -مب شـــــــــــــــر أ  س ـــــــــــــــر مب شـــــــــــــــر

ــــــــــــــ ق أسوب ــــــــــــــة ألضــــــــــــــ   م وــــــــــــــ   تع 
ـــــــــــــــركركلأ كل ـــــــــــــــ  رة  إ كرة شـــــــــــــــركة أ  كل 
م ــــــــــــــ  أ  مــــــــــــــق كل مع ــــــــــــــة كلعم م ــــــــــــــة 
لوشــــــــــركةل   لــــــــــ  مــــــــــق خــــــــــ   موك ــــــــــة 
 ســــــــــــبة مــــــــــــق ك ســــــــــــه  أ  كل  ـــــــــــــ  
أ  ب ت ــــــــــــ   أ  ترت ــــــــــــي  خــــــــــــر  ــــــــــــ    

 إل   كلأ ك  ر؛ 
 
ع ــــــــــــــــــ     ضااااااااااااااااااوابة ال وكمااااااااااااااااااة 

 كلمعـــــــــــــــــــــــ   ر لـــــــــــــــــــــــ  م م لـــــــــــــــــــــــة كل  ك
تهـــــــــــــــ ف إلــــــــــــــــ  كلتــــــــــــــــ   ك) ـــــــــــــــرك كلأ 

  ك) ضـــــــــــب و كلم سســـــــــــ   ــــــــــــ   ـــــــــــت  
كلشـــــــــــــــــــــــركة    ـــــــــــــــــــــــ   لومعـــــــــــــــــــــــ   ر إ كرة 

 ك ســــــــــــــ ل ي كلع لم ــــــــــــــة   لــــــــــــــ  مــــــــــــــق 
خــــــــــ   ت   ــــــــــ  مســــــــــ  ل  لأ   ك بــــــــــ لأ 

م وــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ   ك) كرة كلألضــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ   

of the Board or the Board of its Parent 

Company or Affiliated Companies; the 

person who has control over the 

Company; 

 

 “Conflict of Interest” means a 

situation in which the required partiality 

in taking a decision is affected due to a 

personal, material or moral interest, 

where the interests of the Concerned 

Parties interfere or seem to interfere 

with the interests of the Company as a 

whole, or taking advantage of the 

professional or official position in any 

way with a view to achieving a 

personal benefit; 

 

 “Control” means the power to 

influence or control – directly or 

indirectly – the appointment of the 

majority of the members of the board of 

directors of a company or the decisions 

issued by the board or by the general 

assembly of a company through the 

ownership of a percentage of shares or 

through an agreement or arrangement 

leading to the same effect; 

 

 ‘Corporate Governance’ means the 

set of rules, standards and procedures 

that aim at achieving corporate 

discipline in the management of the 

Company in accordance with 

international standards and 

approaches through determination of 

responsibilities and duties of members 
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ــــــــ  لوشــــــــركة  تأخــــــــ   ــــــــ   ــــــــة كلعو  كلت     
ك)لتبـــــــــــــــــــــــــــــ ر  م  ـــــــــــــــــــــــــــــة   ـــــــــــــــــــــــــــــ   

 ؛كلمس  م ق  أ   ي كلم  ل 
 
 
 
ع ـــــــــــ  ك مـــــــــــ ركلأ كلعرب ـــــــــــة    لاااااااااااةالدو  

 كلمت  ة؛
 
ع ـــــ  أق  كـــــ ق    الت اااااويت التراكماااااي 

لكــــــــــ  مســــــــــ    لــــــــــ   مــــــــــق ك  ــــــــــ كلأ 
 ـــــ    ســـــ    لـــــ   ك ســـــه  كلتـــــ   موكهـــــ 

ل ب  ــــــ    ــــــ   ب لت ــــــ  لأ بهــــــ  كلشــــــركة
ـــــــــ  أ  كللمرشـــــــــ   ك ـــــــــ  لعضـــــــــ  ة  م و

ت   عهــــــــــــ  بــــــــــــ ق مــــــــــــق  ختــــــــــــ ر   مــــــــــــق 
لوــــــــ  أق )  ت ــــــــ    لــــــــ   كلمرشــــــــ  ق 

ـــــــــ   م  لومرشـــــــــ  ق  هـــــــــ  ك  ـــــــــ كلأ كلت
كلـــــــ  ق كختـــــــ ر   لـــــــ   ك  ـــــــ كلأ كلتـــــــ  

 ب   ت  بأ      مق ك   ك ؛
 
 
   ع ـــــــــــــــــ  الجم يّاااااااااااااااااة ال موميّاااااااااااااااااة 

ــــــــــــ  كلشــــــــــــركة  ك تمــــــــــــ ع كلمســــــــــــ  م ق  
كلـــــــــــــ   تـــــــــــــتّ  كلـــــــــــــ ل ة إل ـــــــــــــ    ع ـــــــــــــ  

ــــــــــــ   ق كلشــــــــــــرك لأ أ ــــــــــــ )  بم  ــــــــــــي   
 ؛ كل ظ    ك   
 
ــــــــــــ  ســــــــــــ   السااااااااااااو   ــــــــــــ ظب     ع  أب

 كلتـــــــــــــ  تـــــــــــــّ  إ ركج لأ رك  كلم ل ـــــــــــــة لـــــــــــــ
 كلشركة به ؛ أسه 
 
   ع ــــــــــ  شــــــــــركة تموــــــــــ  الشااااااااااركة الأم 

ــــــــ  لوــــــــ   مــــــــق أســــــــه   %50 ســــــــبة ت  
 كلشركة؛

 
   ع ــــ  ك ســــه   ــــ  رأ  مــــ   الأسااااهم 

of the Board and the executive 

management of the Company, taking 

into consideration protection of 

Shareholders’ equity and stakeholders’ 

interest; 

 

 ‘UAE” means United Arab Emirates; 

 

 

 ‘Cumulative Voting’ means that each 

Shareholder shall have a number of 

votes that is equal to the number of 

Shares he/she/it holds in the Company, 

to be applied towards voting for only 

one nominee to the membership of the 

Board or distributed among selected 

nominees; provided, however, that in 

all cases the number of votes given to 

the selected nominees should not 

exceed the number of held votes; 

 

 ‘General Assembly’ means a meeting 

of the shareholders of the Company 

duly convened and held in accordance 

with the Companies Law and these 

Articles; 

 

 ‘Market’ means Abu Dhabi Securities 

Exchange where the Company’s 

Shares are listed; 

 

 ‘Parent Company’ means a company 

holding more than 50% of the shares of 

the Company; 

 

 ‘Shares’ means the shares in the 
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كلشـــــركة  كلم ـــــ رة  كلممو كـــــة مـــــق  بـــــ  
 كلمس  م ق أ  أّ  م ه ؛ 

 
 
   ع ـــــــــــــــــــــ  المساهم/المسااااااااااااااااااااااهمون 

ـــــــــــــــ   ـــــــــــــــ  أ  كلمـــــــــــــــ لك ق  ـــــــــــــــ      كلم ل
ل ك ـــــــــــ  أ  أك ـــــــــــر مـــــــــــق ك ســـــــــــه   ـــــــــــ  

كلشـــــــــــــركة    ـــــــــــــ     كــــــــــــــ   رأ  مـــــــــــــ   
   ك كل ظ  ؛

 
   ع ــــــــــ  شــــــــــركة الشااااااااااركة ال لي ااااااااااة 

مرتبوـــــــــة بع ـــــــــ  تعـــــــــ  ق  ت ســـــــــ   مـــــــــن 
 كلشركة؛ 

 
 
   ع ــــــــــ  شــــــــــركة الشااااااااااركة الشاااااااااا ي ة 

ــــــــ  تتبعهــــــــ   ــــــــ  كلم م لــــــــة كلت ــــــــن    تتب
 كلشركة؛

 
   ع ــــــــــــ  كل ــــــــــــركر ال اااااااااااارار ال ااااااااااااا  

كل ـــــــــــــــــــــــــ  ر بأسوب ـــــــــــــــــــــــــة أ ــــــــــــــــــــــــــ كلأ 
كلمســــــــــــ  م ق كلــــــــــــ  ق  موكــــــــــــ ق مــــــــــــ  ) 

ــــــــــــة أ ــــــــــــ  لــــــــــــق     ــــــــــــ ع ك ســــــــــــه     رب
ـــــــــــــــة  ـــــــــــــــ  ك تمـــــــــــــــ ع كل مع ـــــــــــــــة  كلمم و

 كلعم م ة لوشركة؛ 
 
   ع ـــــــــــ  شـــــــــــركة الشاااااااااااركة التاب اااااااااااة 

ــــــــــ  لــــــــــق   ــــــــــف  ممو كــــــــــة بمــــــــــ  )   
 رأ  م له  لوشركة؛

 
   ع ـ  مواةنو الإمارات ال ربيّة المت اد  

 أّ  مم   و  : 
 

(i)    أّ   ـــــــــــــــــر    عتبـــــــــــــــــر مـــــــــــــــــق مـــــــــــــــــ كو
ك مــــــــــــ ركلأ كلعربّ ــــــــــــة كلمت ــــــــــــ ة )ممــــــــــــق 

ــــــــة  ــــــــ  رة    ــــــــة   مــــــــ  بو  ــــــــة   و ّ 

capital of the Company duly issued and 

held by the Shareholders and any of 

them; 

 

 ‘Shareholder(s)’ means the holder or 

holders for the time being of one or 

more Shares in the capital of the 

Company in accordance with the terms 

of these Articles; 

 

‘Allied Company’ means a company 

that is engaged by virtue of a 

cooperation and coordination 

agreement with the Company; 

 

 ‘Sister Company’ means a company 

that is affiliate to the same group to 

which the Company is an affiliate;  

 

 ‘Special Resolution’ means such 

resolution issued by the majority of the 

votes of Shareholders that own no less 

than three quarters of the Shares 

represented in the meeting of the 

General Assembly of the Company; 

 

 ‘Subsidiary Company’ means a 

company in which at least 50% of the 

capital is held by the Company; 

 

 ‘U.A.E. Nationals’ means any of the 

following: 

 

(i) an individual who is a citizen of the 

United Arab Emirates (holding a 

national identity card issued by the 
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لــــــــــــــق  ك مــــــــــــــة ك مــــــــــــــ ركلأ كلعربّ ــــــــــــــة 
 كلمت  ة(؛

 
(ii)  ــــــــــة كلمت ــــــــــ ة  ك مــــــــــة ك مــــــــــ ركلأ كلعربّ 

إمــــــــــ رة مــــــــــق ك مــــــــــ ركلأ كلعربّ ــــــــــة  أ  أ ّ 
كلمت ــــــــــــــــــ ة  أّ  مــــــــــــــــــق  ر لهــــــــــــــــــ   أّ  

أ   ك لـــــــــــــــــــــــــــة أ  أّ    كرة  كاــــــــــــــــــــــــــرة أ  
 هــــــــــــ    خــــــــــــر  تبــــــــــــن أّ  مــــــــــــق توــــــــــــ  

 ؛  كل ك م لأ
 
(iii)  ـــة شـــركة أّ ـــة ت ســـ   ـــ  ك مـــ ركلأ كلعربّ 

أ  كلشـــرك     هــــ  ة   كـــ ق  م ــــن كلمت ـــ 
مســـــــ  م ه   ـــــــ  أ  ســـــــه  مـــــــق مـــــــ كو   
ك مـــــــ ركلأ كلعربّ ـــــــة كلمت ـــــــ ة    ـــــــ   لهـــــــ ك 

 كلتعر ف.
 
 

  (2) المادة
 
 –مجموعاااااة أغذياااااة كســــ  كلشــــركة  ـــــ    2-1

 . شركة مساهمة عامّة"
 
 

  (3) المادة
 
 ا ســـــــــــــ   م وهـــــــــــــ  كلر مركـــــــــــــ  كلشـــــــــــــركة  3-1

أبــــــــ ظب  بإمــــــــ رة كل ــــــــ       ــــــــ  م   ــــــــة 
أبـــــــــــــــــــــ ظب     ـــــــــــــــــــــ   لوم وـــــــــــــــــــــ  أق 

ر لــــــــــ   أ  مك تــــــــــي  ــــــــــ  لهــــــــــ      شــــــــــ 
لــــــــــة ك مــــــــــ ركلأ كلعرب ــــــــــة كلمت ــــــــــ ة أ     

 خ ر ه .
 

   (4) المادة
 
( م اــــــــــــــة 100كلشــــــــــــــركة  ــــــــــــــ  )مــــــــــــــ ة  4-1

مــــــــــــق تــــــــــــ ر   بــــــــــــ ألأ ســــــــــــ ة م    ــــــــــــة 

Government of the United Arab 

Emirates); 

 

(ii) the Government of the United Arab 

Emirates or any Emirate of the United 

Arab Emirates or any subdivision 

thereof and any department, ministry,  

instrumentality, or other body of any 

such Government; and 

 

(iii) any Company incorporated in the 

United Arab Emirates wherein all of the 

partners or shareholders are 

themselves nationals of the United 

Arab Emirates according to this 

definition. 

 

Article (2)   

 

2.1 The name of the Company is  

"Agthia Group", a public joint stock 

Company. 

 

Article (3)   

 

3.1 The head office of the Company and its 

legal domicile shall be in the city of Abu 

Dhabi in the Emirate of Abu Dhabi, and 

the Board may establish branches or 

offices in the United Arab Emirates and 

abroad.  

 

Article (4)   

 

4.1 The duration of the Company is one 

hundred (100) Gregorian years, which 
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ـــــــــــــــــ  كلســـــــــــــــــ    تســـــــــــــــــ    كلشـــــــــــــــــركة  
كلســــــــــــووة كلمختّ ــــــــــــة كلت ــــــــــــ ر  لــــــــــــ   

ـــــــــــــ  تو  ا ـــــــــــــ   لمـــــــــــــ     ت ـــــــــــــ   بعـــــــــــــ   ل
  ـــــــ ر  ـــــــركر مـــــــ  لـــــــ  متع  بـــــــة مم  وـــــــة 

ــــــــــــــة  ــــــــــــــة كلعم مّ  خــــــــــــــ   مــــــــــــــق كل معّ 
مــــــــــــــــ ة كلشــــــــــــــــركة أ   وهــــــــــــــــ  بتعــــــــــــــــ    

   ك كل ظ  .  سي 
 
 
 

   (5) المادة
 

كلت  تأسسلأ مق أ وه  تك ق أسركض كلشركة 
  و  : كم 
 
ــــن  5-1 ــــ    ت ــــ  ن  ب  كســــت رك   تســــ     ت ر 

 ك س  ة  كلمشر ب لأ؛ ت   ر  
 
 

ـــــــ   5-2 ـــــــ   كت كرة  تشـــــــ     ك)ســـــــت م ر   تمو
أّ ـــــــــة أ ـــــــــ   أ    ـــــــــ   أ  ألمـــــــــ   أ  
م ــــــــ ل  أ  شــــــــرك لأ أ  كســــــــت م ركلأ أ  

 ك    كخـــــــ  أ  خـــــــ رج   لـــــــة مشـــــــ ر ن ســـــــ
ك مــــ ركلأ كلعرب ــــة كلمت ــــ ة بمــــ   ــــ   لــــ  
ـــــ   ) كل  ـــــر بعـــــض  ـــــ  ســـــب   كلم  لو
أ  كـــــّ  ك  ـــــ    كل  ـــــ   كلتـــــ   مكـــــق 
ــــــــــة أق ت  وهــــــــــ   لوشــــــــــركة كل  بضــــــــــة كلع مّ
إل هــــ  بم  بـــــ   ـــــ   تم ــــ   ـــــ  أســـــه   ـــــ  

ــــــــ  كلشــــــــركة أ   ــــــــ   خــــــــر أ   ت أّ  م  ب
  ؛ب  ق م  ب 

  
 
 
 تأســــــــــــــــــــــــــــــ   شــــــــــــــــــــــــــــــرك لأ ت بعــــــــــــــــــــــــــــــة  5-3

كلســـــــــــــــــــووة  كل ـــــــــــــــــــ  ّ ة هـــــــــــــــــــ    و تخ
كلتــــــــــــ  تعتبر ــــــــــــ  كلشــــــــــــركة م  ســــــــــــبة أ  

commenced from the date of its entry 

into the Commercial Register at the 

Competent Authority and it shall 

thereafter automatically continue for 

similar periods unless a Special 

Resolution is passed by the General 

Assembly to amend the duration or 

dissolve the Company as per these 

Articles.  

 

Article (5)   

 

The objects for which the Company has been 

incorporated are as follows:   

 

5.1 The manufacturing, sale, marketing, 

supply, import and export of food and 

beverages; 

 

5.2 To engage in the ownership, 

management, operation and 

investment of any assets, rights, 

businesses, interests, companies, 

enterprises and projects within or 

outside the United Arab Emirates, 

including but not limited to some or all 

of the assets and rights which may be 

transferred to it by General Holding 

Company for consideration which may 

be Shares in the Company or any other 

consideration or without any 

consideration;  

 

5.3 to establish Subsidiaries and to 

delegate to them such authority as the 

Company considers proper or 
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ضــــــــــــــر رّ ة  ّ ـــــــــــــــة أســـــــــــــــركض تتعوـــــــــــــــ  
ـــــــــــأسركض كلشـــــــــــرك ـــــــــــة ت ســـــــــــعة ب ة أ  بأّ 

 كلشركة؛له  أ   لم   
 
 
ككتســــــــــــــــــــــــ ي  ك)شــــــــــــــــــــــــترك   ــــــــــــــــــــــــ  أ   5-4

كمــــــــــــــــــت   ك ســــــــــــــــــه   كل  ــــــــــــــــــ  أ  
ــــــــــ  شــــــــــرك لأ أ   كلم ــــــــــ ل  ك خــــــــــر   

أ  مشــــــــــ ر نل  كخــــــــــ   خــــــــــ رج ك   ــــــــــ لأ 
عمــــــــ   ــــــــ  أّ  إمــــــــ رة أبــــــــ ظب ل كلتــــــــ  ت

م ــــــــــ   مــــــــــرتبو بــــــــــأسركض كلشــــــــــركة أ  
بـــــــــــــــــأّ  ت ســـــــــــــــــعة لهـــــــــــــــــ  أ  بألمـــــــــــــــــ   
ـــــــــــة  كلشـــــــــــركةل أ  تـــــــــــ ك   ألمـــــــــــ )  مم  و
ــــــــــ   بهــــــــــ  كلشــــــــــركة  ــــــــــ  ت  للألمــــــــــ   كلت
أ  كلتــــــــــ   ــــــــــ  تســــــــــ ل  كلشــــــــــركة لوــــــــــ  

ـــــــــــــ  أسرك ضـــــــــــــه   كخـــــــــــــ   خـــــــــــــ رج ت   
ـــــــــــ   ـــــــــــّ  ســـــــــــ ك ل  إمـــــــــــ رة أبـــــــــــ ظب  لو

ـــــــــــ  كلشـــــــــــرك لأ    ـــــــــــ  تو ـــــــــــ لأ  تم   كلك   
  كلمش ر ن؛ 

 
مـــــــن ب ـــــــ    م سســـــــ لأ    ّ ـــــــ لأإبـــــــرك  كت  5-5

كاتمــــــــ ق   مــــــــ   تعوــــــــ   م لّ ــــــــة   كــــــــ )لأ
 بتم  ـــــــــ   شـــــــــ و لأ  ألمـــــــــ   كلشـــــــــركةل 

   مــــــ    ــــــرل إ ــــــ كر  بمــــــ   ــــــ   لــــــ 
كلضــــــــــم   لأ لوــــــــــ   كلضــــــــــم   لأ  مــــــــــ  

أ  أســــــــــــــهمه  أ ــــــــــــــ له ل بمــــــــــــــ    هــــــــــــــ  
أ ــــــــــــ له ل أ    ــــــــــــ  أ  أســــــــــــه  أ  

ـــــــــــــرك  أ ـــــــــــــ   شـــــــــــــرك ب  ته  كلت بعـــــــــــــةل  كت
  مـــــــ   تعوــــــــ  كل  ــــــــر ل ـــــــ ل  كت   ّ ـــــــ لأ 

بـــــأسركض كلشـــــركة أ  بـــــأّ  ت ســـــعة لهـــــ ل 
بمـــــ   ـــــ   لـــــ ل    مـــــ    ـــــرل إ ـــــ كر 
ضـــــــم   لأ أ  مـــــــ   ضـــــــم   لأ لـــــــ ضل 
ـــــ  أ  بخـــــ ف مـــــ   أ  كلعمـــــ  ب ـــــ ة ك  
 ــــــــــــ   ألــــــــــــ   ضــــــــــــم ق كلت كمــــــــــــ لأ أّ   
ــــــــ ل  ــــــــ  ق م  ب وــــــــرف  خــــــــرل مــــــــن أ  ب

ر ــــــــق  ر ــــــــق أ  بخــــــــ ف  لــــــــ  إ شــــــــ   

necessary for any purposes relating to 

the objects of the Company or any 

expansion thereof or the Company’s 

other businesses; 

 

5.4 to acquire, participate in, or own 

stocks, shares or other interests in 

companies, entities or enterprises, both 

within and outside the Emirate of Abu 

Dhabi, engaged in any aspect related 

to the objects of the Company or any 

expansion of the Company or its other 

businesses, or carrying on business 

similar to the business carried on by 

the Company or which may assist the 

Company to achieve its objects both 

within and outside the Emirate of Abu 

Dhabi, and to finance such companies, 

entities and enterprises;  

 

5.5 to enter into agreements with banks, 

financial institutions and credit 

agencies in connection with the funding 

of the activities and business of the 

Company including without limitation 

issuing guarantees and giving security 

over its assets including over its 

Shares or assets, or the shares or 

assets of its Subsidiaries, and to enter 

into agreements for the benefit of any 

third party in connection with the 

objects of the Company or any 

expansion of the objects of the 

Company including, without limitation, 

issuing guarantees, granting 

indemnities, becoming a surety or 
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لوــــــ  ك مـــــــ  أ  أّ   ـــــــ   مـــــــق كلشـــــــركة 
  أ  أ  أ ـــــــــ له  أ    ـــــــــ  أ  أســـــــــه

أ ــــــ   كلشــــــرك لأ كلت بعــــــة لهــــــ  ب ــــــرض 
كل  ــــــــر   أ  كلت كمــــــــ لأ ضــــــــم ق كلت كم تهــــــــ

 ور  ة ك  لأ؛بأّ  
 
 
 
 
ل ــــــــــ    كت   ّ ــــــــــ لأ موو بــــــــــة إبــــــــــرك  أّ   5-6

بمــــــــــ   ــــــــــ   لت   ــــــــــ  أســــــــــركض كلشــــــــــركةل
 لــــــــ  إبــــــــرك  ل ــــــــ   ك  شــــــــ    كلتشــــــــ    

كلب ــــــــــــــنل  كل ــــــــــــــ   ة  كلشــــــــــــــرك     ك  كرة 
ــــــــــــــــــــإ كرة  ــــــــــــــــــــة ب ــــــــــــــــــــ لأ كلمتعو  أ  ك)ت   ّ 

 مــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ  شــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــرك لأ تع
ـــــــــــــ   أ  توـــــــــــــ  ر أ  م ـــــــــــــ   إ شـــــــــــــ    

مـــــــــــق مرك ـــــــــــ  تشـــــــــــ    أ   ـــــــــــ   ة أّ  
كلشــــــــــــــــــــــــركةل أ   ــــــــــــــــــــــــ  م ــــــــــــــــــــــــ   أّ  
 خــــــــــــــــــــــــــــــــ م لأ تبع ــــــــــــــــــــــــــــــــة تــــــــــــــــــــــــــــــــرتبو 
بـــــــــــــــــــ ل ل أ  ك)ت   ّ ــــــــــــــــــــ لأ كلمتعو ــــــــــــــــــــة 
 بإ شــــــــــ    توــــــــــ  ر  تشــــــــــ      ــــــــــ   ة 

  تمتوكهـــــــــــــــــــ  توـــــــــــــــــــ  كلمرك ـــــــــــــــــــ  كلتـــــــــــــــــــ
كلشــــــــــرك لأ ب  ضـــــــــــ  ة إلـــــــــــ  كت   ّ ـــــــــــ لأ 

  كت ركض ك م ك ؛ك تركض 
 
 
 
 
   ــ ة  ـ  كلشــركة أ    أسـهإ ـ كر  ب ــن  5-7

 ــــ  أّ  شــــركة ت بعــــة   ــــ  أ  أســــه  
 له ؛

 
ت ــــــ    كلمســــــ ل ة إلــــــ  أّ  وــــــرف  خــــــر  5-8

ـــــــ  كلم ك  ـــــــ لأ  مـــــــق أ ـــــــ  كل  ـــــــ   لو
 كلـــــرخ  كلتـــــ  تكـــــ ق موو بـــــة لوشـــــركة 
أ   ّ  شـــــــــركة ت بعـــــــــة لهـــــــــ ل  كلت ســـــــــ   

otherwise securing the obligations of 

any third party, either with or without 

consideration, and pledging or 

otherwise hypothecating all or any part 

of the Company, its assets or the 

shares or assets of its Subsidiaries in 

securing, in any way, its obligations or 

the obligations of a third party; 

 

5.6 to enter into any contracts and 

agreements required for the 

implementation of the objects of the 

Company, including conclusion of 

construction, operation, management, 

maintenance, purchase and sales  

contracts, and agreements in 

connection with the management of 

companies engaged in constructing, 

developing, operating or maintaining 

any of the facilities of the Company, or 

in any ancillary services relating 

thereto, or agreements for the 

construction, development, operation 

and maintenance of any facilities 

owned by such companies in addition 

to money borrowing and lending 

agreements; 

 

5.7 to issue and sell new Shares of the 

Company or shares of any Subsidiary; 

 

 

5.8 to provide assistance to any third party 

to obtain such approvals and licences 

as are required by the Company or any 

Subsidiary, and  coordinating, as 
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 ســــــبم   ــــــ   كــــــ ق  لــــــ  ضــــــر ر    مــــــن 
ــــــ  كار كل ك مّ ــــــة كلم وّ ــــــة  ك)ت   ّ ــــــة  كل

 و  به ك ك مر؛  م   تع
 
ـــــ   5-9 ـــــ     ـــــة كلشـــــركة أّ   ك  كســـــتخ ك  لو

أ   كــــــــ    ــــــــ  أّ   ـــــــــ   مــــــــق كلعـــــــــ ل  
    ـــــــن أتعـــــــ به ل ســـــــ ك   كـــــــ   ك م ـــــــ م ق 

  ســــــــــــــــــــــــــــب ق أ  أ  م ـــــــــــــــــــــــــــر   ق أ  م
كستشـــــــــ ر  ق أ  مه  ســـــــــ ق أ  مـــــــــ  ر قل 

ت ــــــرف س ــــــر  ل   لــــــ  لو  ــــــ   بــــــأّ  أ  
مووـــــ ي إ ـــــرك   أ  كل  ـــــ   بـــــ  لمـــــ  أ  

ل بمــــ   ـــ   لــــ  ســــركض كلشـــركةت    ـــ    
ــــــــــــــ    كســــــــــــــت    ــــــــــــــن أّ  مبو ــــــــــــــن     ت   

 كلمست  كلأ؛  
 
 
ــــــــ    5-10 ــــــــة أّ  لمــــــــ  أ   شــــــــ و أ  كل   م ك ل

بــــــأّ  شــــــ   مــــــق أّ  وب عــــــة ممــــــ   ــــــرك  
 مـــــق شـــــأ   أق  للإ  ـــــ  كلم وـــــ   ـــــ ب   

 كــــ ق مت ــــ  بــــأّ  مــــق ألمــــ   كلشــــركة 
أ  ت بعــــــــــ   لتوــــــــــ  ك لمــــــــــ  ل أ   عــــــــــ   

 ــــــ رة مب شــــــرة أ  س ــــــر مب شــــــرة   مــــــة ب
  أّ  مــــــــق مشــــــــ ر ن كلشــــــــركة أ  ك  ــــــــة أ

أ   ممتوك تهــــــــــ  أ  أ ــــــــــ له  أ  س ر ــــــــــ ل
ـــــــــــة  ـــــــــــة أخـــــــــــر  مـــــــــــق رب ّ  ـــــــــــ  بور      

أ   عــــــ   م ــــــ ل  كلشــــــركة أ   كلشــــــركةل
 كلمس  م ق   ه .م  ل  

 
 

  تتمتن كلشركة بك م  كلسووة  كل    ة 
)تخ   ك  رك كلأ كلضـر ر ة أ  كلم  سـبة 
 لت      ت     ك سركض كلم ك رة أل  .

 
 
)      لوشركة مب شرة أّ   ش و  شـترو  5-11

كل     لو  ترخ   مق  هة  ت لم ك ل

necessary, with the local and federal 

government departments in connection 

therewith; 

 

5.9 to employ and pay at the expense of 

the Company any agent or agents in 

any part of the world, whether 

attorneys, bankers, accountants, 

consultants, engineers, managers or 

other persons to transact any business 

or to do any act required to be 

transacted or done in furtherance of 

the objects of the Company, including 

the receipt and payment of any money 

and the execution of documents; and 

 

5.10 to carry on any business or activity or 

do anything of any nature which in the 

opinion of the Board is capable of 

being carried out and is connected with 

or is ancillary to any of the business of 

the Company, or directly or indirectly 

enhances the value of all or any part of 

the Company’s undertakings, property, 

assets or otherwise, increases the 

Company’s profitability or advances the 

interests of the Company or of its 

Shareholders. 

 

and the Company shall have full power 

and authority to take the necessary or 

appropriate actions to achieve and 

implement the foregoing objects. 

 

5.11 The Company may not carry out any 

activity, which requires a permit from a 
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ر  ب ــــة مع  ــــة تشــــرف لوــــ   ــــ ك كل شــــ و 
 كخــ  أ  خــ رج كل  لـــة إ) بعــ  كل  ـــ   
لوـــ  كلتـــرخ   مـــق توـــ  كل هـــة كلر  ب ـــة 
 ت ــــ     ســــخة م ــــ  إلــــ  كله اــــة  كلســــووة 

 كلمختّ ة. 
 

 الباب الثاني
 في رأس مال الشركة

 
   (6) المادة

 
بمبوــــ  كلم ــــ ر  ــــ   رأ  مــــ   كلشــــركة  6-1

 ر ــ  ســتم اة مو ــ ق ( 600.000.000)
ســــتم اة  (600.000.000)لوـــ   مـــ  ع
 ر ـ  ( 1)سه  ب  مة كسمّ ة  ـ ر   مو  ق 

ــــــة لوســــــه  كل ك  ــــــ ل   م عهــــــ  أســــــه      
 ب لك م .م   لة 

 
 كـ ق لوشــركة رأ  مــ   م ـرق بــ    ــ ر   6-2

( مو ـــــــــــــــ ر  ر ـــــــــــــــ  1.000.000.000)
 إم ركت .

 
ــــة  تكــــ 6-3 ــــن أســــه  كلشــــركة  كلأ كل ا  ق  م 

كل ك ــ ة متســ   ة مــن بعضــه  كلــبعض  ــ  
 .كل      ك)لت كم لأ

 
  (7) المادة

 
ــــــــــــــــن أســــــــــــــــه   7-1 ةل كلشــــــــــــــــركة كســــــــــــــــم ّ  م 

   ــــــــــــــــي أّ) ت ــــــــــــــــّ   ســــــــــــــــبة ك ســــــــــــــــه  
ممو كــــــــــة لمــــــــــ كو   كل  لــــــــــة  ــــــــــ  أّ  كل

مـــــــــــــــق رأســـــــــــــــم    %51  ـــــــــــــــلأ لـــــــــــــــق 
ـــــــــــــر مـــــــــــــ كو   كلشـــــــــــــركة.     ـــــــــــــ   ل  

ــــــــــة تموــــــــــ  أســــــــــهم    ــــــــــ  كلشــــــــــركة  كل  ل
مـــــــــــــق  %25  ـــــــــــــ  لوـــــــــــــ  ب ســـــــــــــبة ) ت

 رأ  م   كلشركة كلم  ر.

certain regulatory body inside or 

outside UAE unless such permit is 

obtained from the said regulatory body 

and a copy of same is submitted to the 

Authority and the Competent Authority. 

 

Chapter 2 

The Capital 

 

Article (6)   

 

6.1 The Company’s issued share capital is 

AED (600,000,000) six hundred million 

Dirhams divided into (600,000,000) six 

hundred million shares, having a 

nominal value of Dhs (1) One Dirhams 

each, all of which are cash shares. 

 

6.2 The Company shall have an authorized 

capital of AED (1,000,000,000) one 

billion UAE Dirham.  

 

6.3 All Shares of the same class shall have 

equal rights and obligations.  

 

 

Article (7)   

 

7.1 All of the Shares in the Company are 

nominal, and the proportion of the 

shareholding of U.A.E. Nationals at any 

time during the duration of the 

Company must not be less than 51% of 

the capital of the Company. Non-UAE 

nationals may acquire Shares in the 

Company that do not exceed 25% of 

the Company’s issued share capital. 
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  (8) المادة

 
. أ ر ــــــلأ كلشــــــركة أســــــهمه   ــــــ  كلســــــ   8-1

كمــــــــــ    ــــــــــ   لوم وــــــــــ  إ رك هــــــــــ   ــــــــــ  
ـــــــــــــة ك خـــــــــــــر  خـــــــــــــ رج  ك ســـــــــــــ ك  كلم لّ 

ـــــــــة كلمت ـــــــــ ة.    تعـــــــــ ق ك مـــــــــ ركلأ كلعربّ 
كلشــــــــــــــركة أق تتبــــــــــــــن كل ــــــــــــــ ك  ق لوــــــــــــــ  

 ك  ظمـــــــة  كلوـــــــ كا  كلمعمـــــــ   بهـــــــ   ـــــــ  
توــــــ  ك ســـــــ ك ل بمــــــ   ـــــــ   لــــــ   ـــــــ ك  ق 

ــــ كا  إ ــــ كر  تســــ    أســــه   أ  ظمــــة  ل
كلشــــــــــــــركة  تــــــــــــــ ك له     ــــــــــــــ  موكّ تهــــــــــــــ  
ـــــــــــ    ق  ـــــــــــ   لو هـــــــــــ    ل ـــــــــــي     ترت 

ـــــــ كر ة كل ـــــــ  تعـــــــ    ك  كـــــــ   كل    ـــــــة إل
ــــــة  ــــــ   ــــــ ك كل ظــــــ   ك س ســــــ   ــــــ    ل  
ــــــــــــــ ك  ق أ   تع رضــــــــــــــه  مــــــــــــــن  ــــــــــــــ   كل 

 ك  ظمة أ  كلو كا .
 
 

  (9) المادة
 

مســــــــــــــــــــــــــ  م ق بأ ــــــــــــــــــــــــــة )  وتــــــــــــــــــــــــــ   كل 9-1
لوــــــــــ  كلشــــــــــركة كلت كمــــــــــ لأ أ  خســــــــــ ار 

  ـــــــــــــ (  ـــــــــــــ   ـــــــــــــ    كلمبوـــــــــــــ  )إق  )إ
ــــــــــ مــــــــــق   مــــــــــة   س ــــــــــر كلمــــــــــ   ع كلمتب 

ل  )   ــــــــــــ   كلممو كــــــــــــة لهـــــــــــ  ســـــــــــه ك 
  ــــــــــــــــــــ  ة كلت كمــــــــــــــــــــ ته  إ) بمــــــــــــــــــــ ك  ته  

 .كل م ل ة
 
 

  (10) المادة
 
ــــــــــي لوــــــــــ  موك ــــــــــة كلســــــــــه   بــــــــــ    10-1  ترت

ــــــــــــــركركلأ  كلمســــــــــــــ    لهــــــــــــــ ك كل ظــــــــــــــ    ل 
كل معّ ـــــــــــــــــــة كلعم مّ ـــــــــــــــــــة.  )   ــــــــــــــــــــ   

ـــــــــــي كســـــــــــتر ك     مـــــــــــة لومســـــــــــ    أق  وو

 

Article (8)   

 

8.1 The Company listed its Shares on the 

Market. The Board may also list the 

Shares in other stock exchanges 

outside the United Arab Emirates. In 

which case, the Company shall comply 

with the laws, rules and regulations 

applicable in such exchange(s), 

including the laws, rules and 

regulations regulating the issuance, 

registration, trading in, and transferring 

the Shares as well as the creation of 

rights thereon without the need to 

amend the provisions of these Articles 

if they contravene the aforesaid laws, 

rules and regulations. 

 

Article (9)   

 

9.1 Shareholders shall have no obligations 

in respect of the liabilities or losses of 

the Company save to the extent of the 

amounts which remain unpaid (if any) 

on Shares which they own, and it shall 

not be permissible to increase their 

obligations save by their unanimous 

consent.  

 

Article (10)   

 

10.1 Ownership of a Share shall entail 

acceptance of these Articles, and the 

resolutions of the General Assembly.  

A Shareholder shall not claim from the 
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 كلم  .     رأ مس  مت  
 
 

  (11) المادة
 
ـــــــــة. 11-1 ـــــــــ  لوت  ا ـــــــــر   ب   كـــــــــ ق كلســـــــــه  س 

ــــــــــة كلســــــــــه   ــــــــــلأ موك  ــــــــــ  إ ك  ل  مــــــــــن  ل
إلــــــــ  لــــــــ ة  ر ــــــــة أ  تموكــــــــ  أشــــــــخ   
ــــــــــــ ر ك مــــــــــــق  متعــــــــــــ   ق   ــــــــــــي أق  خت
ـــــــــــــ ي لـــــــــــــ ه  ت ـــــــــــــ    ـــــــــــــ ه  مـــــــــــــق    ب 
كلشــــــــــركةل   كــــــــــ ق  ــــــــــ )  ك شــــــــــخ   
مســــــــــــــــــــــــــ  ل ق ب لتضــــــــــــــــــــــــــ مق لــــــــــــــــــــــــــق 

ــــــــــــــة  ك)لت كمــــــــــــــ لأ كل  شــــــــــــــاة لــــــــــــــق موك 
 كت ـــــــــــ  ه كلســـــــــــه ل   ـــــــــــ   ـــــــــــ   لـــــــــــ   

مــــــــــــق   ــــــــــــ ي لــــــــــــ ه   خت ــــــــــــ ركلوــــــــــــ  
  ــــــــــ      مــــــــــ ه  كلو ــــــــــ   لوم كمــــــــــة 

ـــــــــــــ  ـــــــــــــت  إخوـــــــــــــ ر  كلمخت ـــــــــــــة لتع      
ـــــــــــــــركر  كلشـــــــــــــــركة  كلســـــــــــــــ   كلمـــــــــــــــ ل  ب 

 .كلم كمة به ك كلشأق
 
 

  (12) المادة
 

 كــــــــ  ســــــــه   خــــــــ   م لكــــــــ  كل ــــــــ   ــــــــ   12-1
ــــــــــة ل  ــــــــــة  ــــــــــر   ــــــــــة مع  ل   بــــــــــ  س 

تم  ـــــــــــــــــ   ـــــــــــــــــ  موك ـــــــــــــــــة م  ـــــــــــــــــ  كلأ 
كلشـــــــــــــــــركة ل ـــــــــــــــــ  ت ـــــــــــــــــ  ته    ــــــــــــــــــ  
ـــــــــــــــ  كل  ـــــــــــــــ   ـــــــــــــــ ق كلم ســـــــــــــــمة لو ك رب

  مــــــــــــ  بعــــــــــــ    ــــــــــــ   ضــــــــــــ ر  كلمبــــــــــــ ق
ـــــــــــــــــــــــة  ـــــــــــــــــــــــة كلعم م   وســـــــــــــــــــــــ لأ كل مع 

  كلت   لأ لو   ركركته .
 
 

  (13) المادة
 
  ــ   ب ــن أســه  كلشــركة أ  كلت ــ    ل هــ   13-1

Company the value of his/her/its 

Shares in the share capital. 

 

Article (11)   

 

11.1 No Share shall be divisible. In the 

event the Share transfers to more than 

one heir or become owned by more 

than one person, the heirs or owners 

shall choose one person from among 

themselves to represent them vis-à-vis 

the Company and such persons shall 

be jointly liable for the obligations 

arising out of owning the Shares. 

Should they fail to choose a 

representative, any person one of them 

may apply to the competent court to 

appoint him/her as that representative 

and the court decision shall be notified 

to the Company and the Market. 

 

Article (12)   

 

12.1 Each Share shall confer upon the 

owner thereof the right to a stake 

equivalent to others’ stakes, without 

distinction, in the ownership of the 

assets of the Company upon 

liquidation and in the profits distributed 

in the manner set out hereinafter and 

the right to attend and vote on the 

resolutions of the General Assemblies.   

 

Article (13)   

 

13.1 Shares may be sold, assigned, 
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أ  ر  هـــــ  أ  كلت ـــــرف أ  كلتع مـــــ    هـــــ  
 ـن  كلشــرك     ـ     ظمــة كلبلوـ  أّ    ــ  

لــ    كل  ــ  كلمتبّعــة  كلم  ّ ــة  كلتســ   لأ 
 .كلس  

 
كلمســـــــــــ  م ق   ـــــــــــ ة أ ـــــــــــ   ـــــــــــ   ـــــــــــ    13-2

ـــــــــــــــــ   ـــــــــــــــــ كل ـــــــــــــــــ ق  كـــــــــــــــــ ق  ر    وب ع 
لشـــــــــــــــخ  كل   ــــــــــــــــ  كلـــــــــــــــ   ت ك ــــــــــــــــ  ك

 أ موك ــــــــــة كلشــــــــــركة بــــــــــأق لــــــــــ    ــــــــــ   
أســـــــــــــــــه  كلمتـــــــــــــــــ    م ـــــــــــــــــو ة  ـــــــــــــــــ  

  كـــــــــ ق لـــــــــ  كل ـــــــــ ل بعـــــــــ  ت ـــــــــ    مـــــــــ  
 تســـــــــــــــــــــــ  و  لـــــــــــــــــــــــ   ك ر    بـــــــــــــــــــــــلأ 

كلشـــــــــــركة خـــــــــــ      ـــــــــــ ق   مـــــــــــ   مـــــــــــق 
ك ربــــــــــــــــــ ق   ــــــــــــــــــ ة كلمســــــــــــــــــ   ل  ــــــــــــــــــ  

 ك)مت ــــــــــــــ  كلأ ك خــــــــــــــر  كلتــــــــــــــ  كــــــــــــــ ق 
 لومتــــــــــ    كل ـــــــــــّ    هــــــــــ ل   كـــــــــــ ق لـــــــــــ 
 كلأ كل  ــــــــــ   كمســــــــــ     ــــــــــ  كلشــــــــــركة 
كلتـــــــ  كـــــــ ق  تمتـــــــن بهـــــــ  كلمتـــــــ      مـــــــ  
 خــــــــــــــ   ــــــــــــــ   ك ســــــــــــــه ل  ) ت ع ــــــــــــــ  
تركـــــــــــــة كلمســـــــــــــ    كلمتـــــــــــــ    مـــــــــــــق أ  
كلتـــــــ ك    مـــــــ   خـــــــت  بـــــــأ  ســـــــه  كـــــــ ق 

  موك    لأ كل   ة.
 
 
 
 
ــــــــ   13-3 ــــــــ  أ  شــــــــخ    ــــــــب  ل   ــــــــي لو

كل ـــــــ   ـــــــ  أ ـــــــة أســـــــه   ت  ـــــــة إ ـــــــ   
أ  مســــــــــــــــــــ    أ  بم تضــــــــــــــــــــ  أمــــــــــــــــــــر 

م كمـــــــــــة   ـــــــــــ   ـــــــــــ  ر لـــــــــــق أ ـــــــــــة 
مخت ـــــــــــــة أق   ـــــــــــــ   خـــــــــــــ      ـــــــــــــ ق 

   م  : 
 

ــــ   (أ) ــــ   ــــ ك كل ــــ  إل ــــة لو بت ــــ    كلب  
    ؛م و كل

 

pledged, disposed of, or traded in 

accordance with the rules on sale, 

purchase, settlement and registration 

applicable in the Market.  

 

13.2 In the event of death of one of the 

Shareholders, the heir of his/her estate 

shall be the sole person whom the 

Company shall agree to have the rights 

of ownership or any interest in the 

deceased person's Shares. He/she 

shall have the right, after presentation 

of proof of inheritance and recording 

the same with the Company within 

thirty days after the death of the 

deceased, to profits and other benefits 

to which the deceased was entitled, 

and shall have the same rights as a 

Shareholder in the Company that were 

enjoyed by the deceased with respect 

to such Shares. The estate of the 

deceased Shareholder shall not be 

relieved of any obligation with respect 

to any Share he/she owned before the 

death.  

 

13.3 Any person who acquires a right in any 

Share in the Company as a result of 

the bankruptcy of a Shareholder, or 

pursuant to an attachment order issued 

by any competent court, shall, within 

thirty days:  

 

(a) present a proof of such right to the 

Board; and  

 



AC233003.424315.V.4  21.03.2016..YAO 17 

أق  ختـــــــــــــــــــ ر إمـــــــــــــــــــ  أق  ـــــــــــــــــــت   (ي)
تســـــــــــــــــــــــ  و  كمســـــــــــــــــــــــ    أ  أق 
 ســـــــــــــــــــــم  شخ ـــــــــــــــــــــ   ل ـــــــــــــــــــــت  
تســــــــــــــــــ  و  كمســــــــــــــــــ      مــــــــــــــــــ  

  خت  ب ل  كلسه .
 

  (14) المادة
 
ـــــــــــــــــــــــــــة كلمســـــــــــــــــــــــــــ     14-1  )   ـــــــــــــــــــــــــــ   ل ر 

 أ  ل كا  ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ  بأ ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــة 
  ـــــــــــــــلأ أق  ووبـــــــــــــــ ك  ضـــــــــــــــن   ـــــــــــــــة ك

ـــــــــــــ ـــــــــــــ     ـــــــــــــ   لو  تر كلشـــــــــــــركة أ  ك خت
   ) أق  ووبــــــــــــــــ ك  ســــــــــــــــمته  ممتوك تهــــــــــــــــ
 موـــــــــــــــــة لعـــــــــــــــــ   إمكـــــــــــــــــ ق  أ  ب عهـــــــــــــــــ 
أق  تـــــــــ خو ك بأ ـــــــــة ور  ــــــــــة  ) كل ســـــــــمة 

كرة كلشــــــــــــــركة    ــــــــــــــي إ ك  ــــــــــــــلأ  ــــــــــــــ  
   كســـــــــــــــتعم     ـــــــــــــــ  ه  لوـــــــــــــــ ه  لـــــــــــــــ

 ــــــــــر  كلشــــــــــركة   ــــــــــ كا كلتع  ــــــــــ  لوــــــــــ  
ــــــــــ   ــــــــــركركلأ   ســــــــــ ب ته  كلخت م ــــــــــة   لو

  مع  ته  كلعم مّ ة.
 
 

  (15) المادة
 

ربــــــــــــــ ق  تــــــــــــــ  ن كلشــــــــــــــركة   ــــــــــــــ  ك 15-1
م لــــــــ  كلمســــــــت  ة لــــــــق كلســــــــه  لآخــــــــر 

لــــــــ  م  ــــــــ  كســــــــم   ــــــــ  ســــــــ   ك ســــــــه  
ب لشـــــــــــــــــــركة  ـــــــــــــــــــ  تـــــــــــــــــــ ر   ك ع ـــــــــــــــــــ   
كل معّ ــــــــــــــة كلعم مّ ــــــــــــــة كلتــــــــــــــ   ــــــــــــــررلأ 
ت   ـــــــــــن ك ربـــــــــــ ق   كـــــــــــ ق لـــــــــــ    ـــــــــــ   
ـــــــــ  كلمبـــــــــ ل  كلمســـــــــت  ة لـــــــــق  كل ـــــــــ   
 لـــــــــ  كلســـــــــه  ســـــــــ ك  ك  ـــــــــلأ    ـــــــــ   
ــــــــــــــــــ ق أ    ــــــــــــــــــ ب    ــــــــــــــــــ   ــــــــــــــــــ  ك رب  

 م    كلأ كلشركة.
 
 

(b) elect either to be recorded as a 

Shareholder or to designate a 

person to be recorded as the 

Shareholder with respect to such 

Shares.  

 

Article (14)   

 

14.1 The heirs or creditors of a Shareholder 

may not, for any reason whatsoever, 

require that seals be placed on the 

books or assets of the Company nor 

require that they be distributed or sold 

as a whole because of the impossibility 

of division, nor can they interfere in any 

manner whatsoever in the 

management of the Company, and 

upon the exercise of their rights, they 

must rely on the inventories of the 

Company, its final accounts, and the 

resolutions of the General Assembly.  

 

Article (15)   

 

15.1 The Company shall pay dividends due 

on a Share to the last owner whose 

name is registered in the Shares 

Register of the Company as at the date 

of convening of the General Assembly 

which resolved on the distribution of 

the profits, and he alone shall have the 

right to any sums due in respect of the 

Share, whether the same be dividend 

or a stake in the assets of the 

Company.  
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  (16) المادة
 
 ك  ــــــــة كله اـــــــــة بعــــــــ  كل  ــــــــ   لوـــــــــ  م 16-1

  ــــــــــــ     ــــــــــــ  ة  كلســــــــــــووة كلمختّ ــــــــــــة 
بإ ـــــــــــ كر أســـــــــــه   كلشـــــــــــركةرأ  مـــــــــــ   

ــــــــ ة بــــــــ كلأ كل  مــــــــة  ك)ســــــــمّ ة كلتــــــــ     
أ  بإضـــــــــــــــــــــ  ة  للأســـــــــــــــــــــه  ك  ـــــــــــــــــــــوّ ة

لـــــــــــــــــــ  ة إ ـــــــــــــــــــ كر إلـــــــــــــــــــ  كل  مـــــــــــــــــــة 
 ل كمـــــــــــــــ    ـــــــــــــــ   تخ ـــــــــــــــ ضك)ســـــــــــــــم ة

 .رأ  م   كلشركة
 
 
 )   ــــــــــ   إ ــــــــــ كر ك ســــــــــه  كل   ــــــــــ ة  16-2

ــــــــ   ــــــــ  مــــــــق   متهــــــــ  ك)ســــــــمّ ةل  كت ك ت بأ 
 كر   بـــــــــأك ر مـــــــــق  لـــــــــ  أضـــــــــ ف إ ـــــــــ

كل ـــــــــــــر  إلـــــــــــــ  ك) ت ـــــــــــــ و  كل ـــــــــــــ      
ــــــــ   ــــــــ    بــــــــ ل    ــــــــف رأ  مــــــــ     ل

 كلشركة.
 
 
 
ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ  ة رأ   16-3   تكـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ ق   

أ  تخ  ضـــــــــــــ  ب ـــــــــــــركر كلشـــــــــــــركة مـــــــــــــ   
ــــــــــــــة خــــــــــــــ    ــــــــــــــة كلعم مّ   مــــــــــــــق كل معّ 

ــــــــــ  ك تــــــــــركق مــــــــــق كلم وــــــــــ    ــــــــــ   لو  ب 
ــــــــــر   ــــــــــ  كل ــــــــــ لت ق  بعــــــــــ  ســــــــــم ع ت ر 

كل ســــــــــــــ ب لأ  ــــــــــــــ    لــــــــــــــة أ  مــــــــــــــ    
ـــــــــــــــ  أق  بـــــــــــــــ ق  ـــــــــــــــ   تخ ـــــــــــــــ ضل  لو

  لـــــــــــــــــة كل  ـــــــــــــــــ  ة م ـــــــــــــــــ كر    ســـــــــــــــــعر 
  بــــــــــــــ ق كل   ــــــــــــــ ة إ ــــــــــــــ كر ك ســــــــــــــه  

كلتخ ـــــــــــ ض م ـــــــــــ كر  ـــــــــــ ك  ـــــــــــ    لـــــــــــة 
 كلتخ  ض  ك   ة ت     .

 
 
 
 كـــــــــــــ ق لومســـــــــــــ  م ق  ـــــــــــــ  ك  ل  ـــــــــــــة  16-4

Article (16)   

 

16.1 The capital of the Company may be 

increased after obtaining the approval 

of the Authority and the Competent 

Authority by issuing new Shares at the 

same nominal value as the original 

Shares or with a premium in addition to 

the nominal value, and the share 

capital of the Company may also be 

reduced.  

 

16.2 It shall not be permissible to issue new 

Shares at less than their nominal 

value, and if they are issued at a 

greater value the difference shall be 

added to the legal reserve areas, even 

if by doing so the legal reserve 

exceeds half of the capital of the 

Company.  

 

16.3 An increase or reduction in the capital 

shall be by Special Resolution of the 

General Assembly in both cases in 

accordance with a proposal of the 

Board, and after hearing the report of 

the auditor of accounts in the case of 

any reduction, and provided that in the 

event of increasing the capital, the 

amount of such increase as well as the 

new Shares' issuance price shall be 

stated. In the event of a reduction, the 

amount thereof and the manner of its 

implementation shall be stated.  

 

16.4 The existing Shareholders shall have a 
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 ــــــــــــــ  ك)كتتــــــــــــــ ي ب  ســــــــــــــه  كل   ــــــــــــــ ة 
ــــــــــ  ك)كتتــــــــــ ي  ــــــــــ   ــــــــــ      ســــــــــر  لو

كل  كلـــــــــــــــــــــــــــ  كلخ  ـــــــــــــــــــــــــــة ك)ســـــــــــــــــــــــــــه  
  ـــــــــــــ  ك ســـــــــــــه  ك  ـــــــــــــو ة ب )كتتـــــــــــــ ي

 ـــــــــــ  ك  ل  ـــــــــــة  ـــــــــــ      ســـــــــــت    مـــــــــــق
ك كتتـــــــــــــــ ي ب  ســـــــــــــــه  كل   ـــــــــــــــ ة مـــــــــــــــ  

 :  و 
 
 
 

  خــــــــــــــــــــ   شــــــــــــــــــــر   كســــــــــــــــــــتركت    (أ)
 ــــــــــــــــ    كلــــــــــــــــ  ت   ــــــــــــــــ  م ــــــــــــــــ  ن 

 ؛لوشركة      ة رب  ته 
 
 
 
   ـــــــــــــــــــ  كلـــــــــــــــــــ   ق كل    ـــــــــــــــــــة ت (ي)

 ك)ت    ــــــــةكلمســــــــت  ة لو ك مــــــــــة 
 كل ك مــــــــ لأ كلم و ــــــــة  كله اــــــــ لأ 
 كلم سســــــ لأ كلع مــــــة  ــــــ  كل  لــــــة 
ـــــــــــ  ـــــــــــ    شـــــــــــرك لأ كلتم      كلب 

 ؛   رأسم   كلشركة إل  أسه 
 

 بر ـــــــــ مو ت   ـــــــــ  مـــــــــ ظ   كلشـــــــــركة (ج)
مـــــــــــــــق خـــــــــــــــ   إلـــــــــــــــ ك  بر ـــــــــــــــ مو 
ــــــــــــــــ  ك) ك   ــــــــــــــــ  لو  هــــــــــــــــ ف لوت   
كلمتم ــــــــــ     ــــــــــ  ة رب  ــــــــــة كلشــــــــــركة 

 ؛  ه سهم  كلم ظ  ق تمو ب
 
 

ـــــــــــــ  ( )  كل ـــــــــــــك   ك  كلســـــــــــــ  كلأ ت   
 أســه  كلم ــ رة مــق  بــ  كلشــركة كلــ 

 .  ه 
 
ــــــــ  لومســــــــ    ك 16-5 ــــــــ   ك)وــــــــ عل ــــــــ    لو

هـــــــــ   لوـــــــــ  أ ـــــــــة   ـــــــــ تر كلشـــــــــركة     ا 

priority right to subscribe for the new 

Shares. Subscription for the new 

Shares shall be subject to the same 

rules applied to the subscription for the 

original Shares. By exception to the 

foregoing, the following cases of 

issuance of new Shares shall not be 

subject to the priority right of existing 

Shareholders:   

 

(a) Subscription by a strategic 

shareholder whose subscription 

will lead to achieving benefits to 

the Company and increasing its 

profitability;   

 

(b) Conversion of cash loans owed to 

the federal government, local 

government, public agencies and 

bodies, banks and finance 

companies into Shares in the 

Company; 

 

(c) Employee stock option where the 

Company adopts an incentive plan 

to reward the distinct performance 

and increase the profitability by 

offering Shares to its employees; 

and  

 

(d) Conversion of bonds and sukuk 

issued by the Company into 

Shares.  

 

16.5 A Shareholder has the right to inspect 

the Company’s records, books and 
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مســــــــــت  كلأ أ    ــــــــــ ا  تتعوــــــــــ  ب ــــــــــ  ة 
 ـــــــــــ  أ  مــــــــــلأ كلشـــــــــــركة بإبركمهـــــــــــ  مـــــــــــن 

 كلأ كلع  ــــــــــــة بــــــــــــإ ق مــــــــــــق  ك وــــــــــــركف
ــــــــركر مــــــــق  ــــــــ  ك  كرة أ  بم  ــــــــي   م و

 .كل مع ة كلعم م ة
 

 الباب الثالث
 في سندات ال ر 

 
  (17) المادة

 
 كـــــــــــــــــ ق لوشـــــــــــــــــركة بم  ـــــــــــــــــي  ـــــــــــــــــركر  17-1

خــــــــــــــــ    ــــــــــــــــ  ر مــــــــــــــــق  مع تهـــــــــــــــــ  
كلعم م ـــــــــــــة بعـــــــــــــ  م ك  ـــــــــــــة كله اـــــــــــــة أق 

 ـــــــــ كر ســـــــــ  كلأ  ـــــــــرض مــــــــــق ت ـــــــــرر إ
أ   ـــــــــــــــــ ع  أ   ــــــــــــــــــك   إســــــــــــــــــ م ةل 
  بـــــــــــــ ق كل ــــــــــــــركر   مـــــــــــــة كلســــــــــــــ  كلأ أ  
كل ــــــــــــــــــــــك    شــــــــــــــــــــــر و إ ــــــــــــــــــــــ كر   
ــــــــ  أســــــــه    مــــــــ     بو تهــــــــ  لوت   ــــــــ  إل

ت ــــــــــــ  ض ل  لهــــــــــــ  أق ت ــــــــــــ ر  ــــــــــــركرك ب
ــــــــ  م لــــــــ  إ ــــــــ كر كل ــــــــ  ت    ــــــــ    م و

ـــــــــــــــــ  أ)  كلســـــــــــــــــ  كلأ أ  كل ـــــــــــــــــك   لو
 ت ــــــــــ    ســــــــــ ة مــــــــــق تــــــــــ ر   كلم ك  ــــــــــة 

 .لو  كلت   ض
 
 
 
 
لوشـــــــركة أق ت ـــــــ ر ســـــــ  كلأ أ    ـــــــ    17-2

 ك     بوة لوت ك   س ك  ك  لأ   بوة أ  
س ــر   بوــة لوت ــ   إلــ  أســه   ــ  كلشــركة 

 كــ ق كلســ   .   ب ـ   متســ   ة لكــ  إ ـ كر
أ  كل ـــــــــ  إســـــــــم     )   ـــــــــ   إ ـــــــــ كر 

 كلســ  كلأ. كلســ  كلأ أ  كل ــك   ل  موهــ 
أ  كل ــك   كلتــ  ت ــ ر بم  ســبة  ــرض 

متســـ   ة   ك ـــ  تعوـــ    ـــ  به      ـــ   

documents related to a transaction that 

the Company enters into with a 

Concerned Party subject to approval of 

the Board or by virtue of a resolution of 

the General Assembly.  

 

Chapter 3 

Loan Bonds 

 

Article (17)   

 

17.1 The Company may by virtue of a 

Special Resolution issued by the 

General Assembly after receiving the 

approval of the Authority issue bonds 

of any type or Islamic sukuk, such 

resolution shall state the value of such 

bonds or sukuk, the conditions of 

issuance and whether or not they are 

convertible into Shares. The General 

Assembly may in its resolution 

authorize the Board to determine the 

date of issuance of the bonds or sukuk 

provided that such date is with one 

year from the date on which such 

authorization is issued by the General 

Assembly. 

 

17.2 The Company may issue negotiable 

bonds or sukuk at equal value for each 

issue, which may or may not be 

convertible into Shares in the 

Company. The bonds or sukuks are 

nominal and may not be bearer bonds 

or sukuks. Bonds or sukuks issued in 

respect of single loan grant equal rights 
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    ن ب و   ك  شرو  خ لف  ل 
 
 
ــــــــــــــــــــ  كلســــــــــــــــــــ  كلأ أ   17-3 )   ــــــــــــــــــــ   ت   

ـــــــــــ   ـــــــــــ  أســـــــــــه  إ) إ ك    كل ـــــــــــك   إل
أ    ـــــــــ ا   كت    ـــــــــ لألوـــــــــ   لـــــــــ   ـــــــــ  

أ   شـــــــــــــــرة ك  ـــــــــــــــ كرل  ـــــــــــــــإ ك ت ـــــــــــــــرر 
كلت   ـــــــــــــــ  كـــــــــــــــ ق لم لـــــــــــــــ  كلســـــــــــــــ   أ  
كل ــــــــــــ    ــــــــــــ   كل ــــــــــــ   ــــــــــــ   بــــــــــــ   
كلت   ــــــــــ  أ   ــــــــــبض كل  مــــــــــة ك ســــــــــم ة 
لوســــــــــ   أ  كل ــــــــــ  مــــــــــ  لــــــــــ  تتضــــــــــمق 

أ    ــــــــــــــــــــــ ا  أ   شـــــــــــــــــــــــرة  ت    ــــــــــــــــــــــ لأك
ك  ـــــــــــ كر إل كم ـــــــــــة كلت   ـــــــــــ   ســـــــــــه  
ـــــــــــ   ـــــــــــة  تعـــــــــــ ق ت    ـــــــــــ   ـــــــــــ   كل  ل   
كلســــــــــ  كلأ أ  كل ــــــــــك    ســــــــــه  ب ــــــــــ   
ــــــــــــــــــ  كلم ك  ــــــــــــــــــة كلمســــــــــــــــــب ة مــــــــــــــــــق  لو

 .كلور  ق ل   ك   كر
 
 

 الباب الرابع
 الشركةمجلس إدار  

 
  (18) المادة

 
وــــ  إ كرة  تكــــ ق م كلشــــركة  تــــ ل  إ كرة  18-1

( 5)  يألض  ل  ـتّ  ك تخـ( سبعة 7)مق 
ــة كلعم مّ ــة خمســة مــ ه   مــق  بــ  كل معّ 

كلترككمـــ    ـــت  تع ـــ ق ب لت ـــ  لأ كلســـر  
ـــــــ  كلشـــــــركة كل  بضـــــــة  لضـــــــ  ق مـــــــق  ب

  كــّ  ك  ــ ك  أق  كــ ق كلع مّــة.   ــي  ــ
 ــ ه  راــ   بمــ  أسوب ــة ألضــ   كلم وــ  

كلم وــــــ  مــــــق مــــــ كو     لــــــة ك مــــــ ركلأ 
 كلعرب ة كلمت  ة.

 
 
 

to the holders and any contradictory 

provision shall be null and void.  

 

17.3 Bonds or sukuk may not be converted 

into Shares in the Company unless 

otherwise provided in the agreements, 

documents, or prospectus. Should the 

conversion into Shares be decided, the 

holder of the bonds or sukuk shall 

unilaterally have the right either to 

receive the value of the bonds or sukuk 

or accept the conversion into Shares 

unless the agreements, documents, or 

prospectus provide that the conversion 

is mandatory. In which case, the bonds 

or sukuk must be converted into 

Shares upon the prior consent of the 

parties at the time of issuance.  

 

Chapter 4 

The Board of Directors of the Company 

 

Article (18)   

 

18.1 The management of the Company 

shall be vested in a Board comprised 

of (7) seven members out of whom (5) 

five members shall be elected by the 

General Assembly by secret 

Cumulative Voting, and (2) two 

members shall be appointed by 

General Holding Company. In all 

cases, a majority of members of the 

Board including the Chairman of the 

Board shall be UAE Nationals.  

 



AC233003.424315.V.4  21.03.2016..YAO 22 

كلوـــــــــــ كق  ــــــــــــتّ    مـــــــــــ  لـــــــــــ ك كلعضــــــــــــ كق  18-2
تع   همــــــــ  مــــــــق  بــــــــ  كلشــــــــركة كل  بضــــــــة 

ـــــ   مـــــق  1-18كلع مّـــــة    ـــــ     كـــــ   كلب 
 ــــــــــ ك كل ظــــــــــ  ل  شــــــــــترو  ــــــــــ  كلمت ــــــــــ   
ــــتّ  ترشــــ    مــــق  ــــ  أق   لعضــــ  ة كلم و
 بـــــــــ  مس   /مســـــــــ  م ق  موـــــــــ / موك ق 

ــــــــ  ك  ــــــــ  مــــــــق 5%) (  ــــــــ  كلم اــــــــة لو
أســــــــــه  كلشــــــــــركة.  ــــــــــتّ  ت   ــــــــــ  شــــــــــك  

   ب ركر مق كلم و . ) م  ج( كلترش 
 
 

  (19) المادة
 
 مـــق ألضـــ   كلم وـــ   تـــ ل  كـــ  لضـــ   19-1

م  ـــب  لمـــ ة  ـــ   ســـ  كلأل   ـــ   ه  ـــة 
 ــ   كلمــ ة  عــ   تشــك   كلم وــ ل    ــ   
إلــــــ  ة ك تخــــــ ي/تع  ق ك لضــــــ   كلــــــ  ق 

 ك تهلأ م ة لض  ته .
 
 
ـــــــــــــــــــ   19-2 كلشـــــــــــــــــــركة    ق كلمســـــــــــــــــــ   ب  

كل  بضــــــــــــــــة كلع مّــــــــــــــــة    ــــــــــــــــ     كــــــــــــــــ   
 مـــــــــــــق  ـــــــــــــ ك 3-26  1-18 كلب ـــــــــــــ  ق

ــــــــــــــــــــــــ  أق   كل ظــــــــــــــــــــــــ  ل عــــــــــــــــــــــــ ق لوم و
ــــــــــ   ألضــــــــــ    ــــــــــ  كلمرككــــــــــ  كلتــــــــــ  تخو
ـــــــــ  أق  عـــــــــرض  ـــــــــ   كلســـــــــ ة لو ـــــــــ  أ    

كل معّ ــــــــــــــــــة كلتع ــــــــــــــــــ ق لوــــــــــــــــــ   ــــــــــــــــــ ك 
أ   ك تمــــــــــــــ ع لهــــــــــــــ  كلعم مّ ــــــــــــــة  ــــــــــــــ  

.   ـــــــــــركر تع  ـــــــــــ ه  أ  تع ـــــــــــ ق س ـــــــــــر  
ب ســـــــــــت     كلعضـــــــــــ  ق كلمع  ـــــــــــ ق مـــــــــــق 

ــــــــــــ  كلشــــــــــــر  إ ك  كة كل  بضــــــــــــة كلع مــــــــــــة ب
ككـــــــــ  كلشـــــــــ سرة  ـــــــــ  أ  ـــــــــ   بو ـــــــــلأ كلمر 

  ألضـــــــــ   كلم وـــــــــ  لـــــــــ كلســـــــــ ة ربـــــــــن 
خــــــــ   مــــــــ ة  ) ــــــــة كلم وــــــــ  أ  أك ــــــــر 

ــــــــــــــــــ   ــــــــــــــــــ   لــــــــــــــــــ ة   ــــــــــــــــــي لو كلم و
كل معّ ـــــــــــــــــــــة كلعم مّ ـــــــــــــــــــــة ل  تمـــــــــــــــــــــ ع 

18.2 Candidates for election to the Board 

(except the two members to be 

appointed by General Holding 

Company under Clause 18.1 of these 

Articles) shall require nomination by 

any Shareholder or Shareholders 

holding 5% or more of the share capital 

of the Company. The form of 

nomination shall be as determined by 

the Board. 

 

Article (19)   

 

19.1 Each member of the Board shall be 

appointed for a period of 3 years, and 

upon the expiration of that period the 

Board shall be re-formed. It shall be 

permissible to re-elect or re-appoint the 

members whose tenure has expired.  

 

19.2 Without prejudice to the right of 

General Holding Company pursuant to 

Clauses 18.1 and 26.3 of these 

Articles, the Board may appoint 

members to positions which become 

vacant during the year, provided that 

such appointment is presented to the 

General Assembly at the first meeting 

thereof to confirm their appointment or 

to appoint others. Except for the two 

members appointed by General 

Holding Company if the number of 

positions becoming vacant during the 

term of the Board reaches one quarter 

of the number of members of the Board 

or more, the Board must call General 
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   ــــــــــ ق   مــــــــــ   لوــــــــــ  ك ك ــــــــــر خــــــــــ   
ـــــــــــــ ر   شـــــــــــــ ر  خـــــــــــــ ر مركـــــــــــــ  مـــــــــــــق ت

) تخــــــــــــــــــ ي مــــــــــــــــــق  مــــــــــــــــــلأ كلمرككــــــــــــــــــ  
ـــــــــــــ  كل    كمـــــــــــــ  كلعضـــــــــــــ  .كلشـــــــــــــ سرة  

 كــــــــــــ ق  ــــــــــــ ك كلعضــــــــــــ  مــــــــــــ ة ســــــــــــو     
ـــــــــــــــــــــــ ق  ـــــــــــــــــــــــ ب   ل  تخـــــــــــــــــــــــ ي أ  كلتع   

 ك   ك ( مرة أخر .) سي 
 
 
  ـــي أق  كـــ ق لوشـــركة م ـــرر لوم وـــ    19-3

 )   ــــ   أق  كــــ ق م ــــرر كلم وــــ  مــــق 
 ألض ا .

 
ب ســـــت     كلعضـــــ  ق كلمع  ـــــ ق مـــــق  بـــــ   19-4

ــــــ  كلشــــــركة كل  بضــــــة كلع مــــــة   تعــــــ ق لو
كلمرشــ  لعضـــ  ة م وــ  ك  كرة أق   ـــ   

 : شركة م   و لو
 
كلســـــــــــــ رة كل كت ـــــــــــــة م ضـــــــــــــ    بهـــــــــــــ   (أ)

كلخبــــــركلأ كلعمو ــــــة  كلم  ــــــ  كلعومــــــ  
 كلتــــــــ  ة كلعضــــــــ  مــــــــن ت   ــــــــ   ــــــــ

 ترشــــــــــــــــــــ  لهــــــــــــــــــــ  )ت   ــــــــــــــــــــ  /س ر 
 .مست  (ت     /

 
بأ كـــــــــــــــــــ    ب لت كمـــــــــــــــــــ إ ـــــــــــــــــــركر  (ي)

 كل ـــــــــــــــــــركركلأ   ـــــــــــــــــــ   ق كلشـــــــــــــــــــرك لأ
ـــــــــــ ة ـــــــــــ   كل ظـــــــــــ   ك س ســـــــــــ   كلم   ل

ــــــــــــــ    لوشــــــــــــــركةل  أ ــــــــــــــ  ســــــــــــــ ف  ب
ل   ــــــــــة كلشــــــــــخ  كل ــــــــــر    ــــــــــ  

 .لمو إ ك  
 
 
 
ب ـــــــــــــــــــــــ ق بأســـــــــــــــــــــــم   كلشـــــــــــــــــــــــرك لأ  (ج)

 كلم سســـــــــ لأ كلتـــــــــ   ـــــــــ ك   كلعمـــــــــ  
  هــــــــــــــــــــــ  أ   شــــــــــــــــــــــ   لضــــــــــــــــــــــ  ة 

Assembly to convene within 30 days 

from the date of the last position 

becoming vacant to elect persons to fill 

the vacant positions. The new member 

shall complete the tenure of his 

predecessor and such new member 

shall be eligible for re-election or re-

appointment as the case may be.  

 

19.3 The Board must have a Board 

secretary. The Board secretary may 

not be a Board member. 

 

19.4 Except for the two members appointed 

by General Holding Company, the 

candidate for Board membership mush 

submit to the Company the following:  

 

(a) Personal resume containing the 

experience and academic 

qualification and the capacity of 

candidacy (executive/non-

executive, independent). 

 

(b) Undertaking to abide by the 

provisions of the Companies Law, 

its implementing regulations and 

the Articles of Association of the 

Company and that he will exert 

prudent person’s care in fulfilling 

his duties.  

 

 

(c) A list of the companies and entities 

he works for, or is member of its 

board of directors and any 
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م ــــــــــــــــ ل  إ كركتهــــــــــــــــ   كــــــــــــــــ ل  أ  
لمــــــــ    ــــــــ   بــــــــ  ب ــــــــ رة مب شـــــــــرة 
أ  س ـــــــــر مب شـــــــــرة  شـــــــــك  م   ســـــــــة 

 .لوشركة
 
ــــة كلمرشــــ  لومــــ  ة  ( ) ــــركر بعــــ   مخ ل  إ 

 .    ق كلشرك لأ( مق 149)
 
 
 ك)لتبــ ر  ــ   ــ   مم وــ  كلشــخ   (ه)

ـــــــ  ـــــــ ي رســـــــم  مـــــــق  تعـــــــ ق إر    كت
م      ـ  أسـم    ك)لتب ر كلشخ  

ــــ   مم و ــــ  كلمرشــــ  ق لعضــــ  ة م و
 .ك  كرة

 
 ســ      ب ـ ق ب لشــرك لأ كلت  ر ـة كلتــ ( )

أ   شــ ر   ــ  موك تهــ   لــ   ك ســه  
 أ  كل      ه 

 
ب  ق   ض  ل   ك سه  كلممو كة ل   ( )

أ  لوشــــــــــخ  كلمرشــــــــــ  مــــــــــق  بوــــــــــ  
  ركر بع   ب ـن  ـ   ك سـه كب لشركة   

خـــــــــ    تـــــــــرة لضـــــــــ  ت  بـــــــــ لم و  
خوـــــــــــ ر  كلســـــــــــ   كلمـــــــــــ ل  بعـــــــــــ     كت
كلت ــرف  ــ   ــ   ك)ســه  بــأ  شــك  
مـــق أشـــك   كلت ـــرف كل   ـــ  لوموك ـــة 

م ة كلعض  ة ك  ت ـ     ك ته  إ) بع  
 كت ـــ  ة كلســــ   بكتـــ ي مــــق  ك)ســـت  لة

 .كله اة به ك كلشأق
 

  (20) المادة
 
  تخــــــــي كلم وــــــــ  مــــــــق بــــــــ ق ألضــــــــ ا   20-1

ـــــــــــــــ  أ   ـــــــــــــــرا     ـــــــــــــــ   لو   را ســـــــــــــــ      اب
ك تمــــــــ ع  ع ــــــــ   بعــــــــ  ك) تخــــــــ ي لوــــــــ  

مـــــــــــــــــق مـــــــــــــــــ كو     لـــــــــــــــــة   أق  ك  ـــــــــــــــــ

business he is engaged in either 

directly or indirectly which 

competes with the Company’s 

business.  

 

(d) Undertaking that he is not in 

violation of Article (149) of the 

Companies Law. 

 

(e) In respect of representatives of 

juristic persons, a formal letter from 

the said juristic person notifying the 

candidates for Board membership. 

 

 

(f) A list of the commercial companies 

wherein he hold shares and the 

number of shares.  

 

(g) A statement of the number of 

Shares owned by him or the juristic 

person nominating him in the 

Company as well as an 

undertaking not to dispose of such 

Shares in any way or form until the 

expiry of his term or his resignation 

and notification of same to the 

Market with a confirmation from the 

Authority in this respect. 

 

Article (20)   

 

20.1 The Board shall elect a Chairman and 

Vice-Chairman from among its 

members, provided that they are 

citizens of the United Arab Emirates.   
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ـــــــــــة كلمت ـــــــــــ ة.    ـــــــــــ    ك مـــــــــــ ركلأ كلعربّ 
ــــــــــ   ــــــــــرا   ل  ــــــــــرا   م ــــــــــ   كل   اــــــــــي كل

 س  ب  أ       م  ن ل   .
 

   (21) المادة
 
  ـــــــــ   لوم وـــــــــ  أق  عـــــــــ ق مـــــــــق بـــــــــ ق  21-1

 ألضــــــــــــــــــــــــ ا  لضــــــــــــــــــــــــ ك  م تــــــــــــــــــــــــ ب   أ  
. كمـــــــــ    ـــــــــ   لوم وـــــــــ  تع ـــــــــ ق أك ـــــــــر

  ل    ــــــــــــــ   كلم وــــــــــــــرا ســــــــــــــ   ت   ــــــــــــــ     
كخت   ـــــــــــــــــــــ ت   مك   تـــــــــــــــــــــ ل كمـــــــــــــــــــــ  
ـــــــــــــ  أق  شـــــــــــــك  مـــــــــــــق بـــــــــــــ ق    ـــــــــــــ   ل

هـــــــــــــ   م  ألضـــــــــــــ ا  ل  ـــــــــــــة أ  أك ـــــــــــــر 
بعــــــــــــــــــــض كخت   ــــــــــــــــــــ ت  أ   عهــــــــــــــــــــ  

ــــــــة ســــــــ ر كلعمــــــــ   ب لشــــــــركة إل هــــــــ  بمرك ب
  ت      ركركلأ كلم و .

 
 
 
 

  (22) المادة
 

 تمتــــــن كلم وــــــ  بك ّ ــــــة كلســــــوو لأ   كرة  22-1
ــــــــــــــة ك لمــــــــــــــ    ــــــــــــــ   بك   كلشــــــــــــــركة  كل  
 كلت ـــــر  لأ    بـــــة لـــــق كلشـــــركة  ســـــبم  

 ــــــــــــرق لوشــــــــــــركة كل  ــــــــــــ   بــــــــــــ ل  ـــــــــــ  م
 مم رســــــة ك  ــــــة كل ــــــ    لأ كلموو بــــــة 
ــــــ  أسركضــــــه .  )   ــــــ  مــــــق  ــــــ    لت   

ك ــــــت ظ كلســــــوو لأ  كل ــــــ    لأ إ) مــــــ  
  ــــــــــ ك كل ظــــــــــ     ــــــــــ   ق كلشــــــــــرك لأبــــــــــ  

مـــــن مركلـــــ ة أ كـــــ    و معّ ـــــة كلعم مّ ـــــة.ل
 ــــــ   ق كلشــــــرك لأ  كل ــــــركركلأ كلم  ــــــ ة لــــــ  

 ـــــ ض كلم وـــــ     كل ـــــ  رة لـــــق كله اـــــةل 
( مــــــق 154 ســــــركض كلمـــــ ّ ة ) ـــــرك ة   

بـــــــــــإبرك  ك)ت    ـــــــــــ لأ   ـــــــــــ   ق كلشـــــــــــرك لأ
ـــــــــــ   ركض لمـــــــــــ ة تت ـــــــــــ     كلخ ّ ـــــــــــة ب

In the absence of the Chairman, the 

Vice Chairman shall be the acting 

Chairman.  

 

Article (21)   

 

21.1 It shall be permissible for the Board to 

appoint one or more managing 

directors from among its members. The 

Board may also appoint a chief 

executive officer, and the Board shall 

specify his powers and remuneration, 

and it may likewise form from among 

its members one or more committees 

to be granted certain of its powers, or 

to be entrusted with the supervision of 

the conduct of the business of the 

Company and the implementation of 

the resolutions of the Board.  

 

Article (22)   

 

22.1 The Board shall have all the powers 

and the right to perform all acts and 

things on behalf of the Company as the 

Company may be permitted to do for 

the management of the Company, and 

to engage in all actions and exercise all 

the necessary powers to achieve its 

goals. Such powers and actions shall 

not be limited except for the matters 

reserved under the Companies Law or 

these Articles for the General 

Assembly. Subject to the provisions of 

the Companies Law and the 

implementing regulations thereof 
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بــــــــــــرك   مــــــــــــة 3كلــــــــــــ    ) ( ســــــــــــ  كلأل  كت
مــــ     كلشــــركة مــــق مســــا ل  ته   كت ــــرك  
كلم ـــــــــــــــــــ ل  لأ أ  كلم ك  ـــــــــــــــــــة لوـــــــــــــــــــ  

 كلت ك  .
 
 
 
 
 
 
 
 ضـــــــــــــن كلم وـــــــــــــ  كلوـــــــــــــ كا  كلمتعو ـــــــــــــة  22-2

ــــــــــة  شــــــــــا ق ــــــــــة  كلم لّ   ب لشــــــــــا ق ك  كر 
  ق  مســــــــــــــــت   ته  كلم لّ ـــــــــــــــــةل كلمــــــــــــــــ ظ

كمــــــــ   ضــــــــن كلم وــــــــ  )ا ــــــــة خ ّ ــــــــة 
ـــــــــــــــــــــــ   ـــــــــــــــــــــــ   ك تم ل ت بت ظـــــــــــــــــــــــ   ألم ل
 ت   ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــن ك)خت   ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ لأ 

  كلمسا ل  لأ لو  ألض ا .
 
 

  (23) المادة
 

كلشـــــــــــركة لـــــــــــق  موـــــــــــ   ـــــــــــ  كلت   ـــــــــــن  23-1
كـــــــــــــــ  مـــــــــــــــق راـــــــــــــــ    لوـــــــــــــــ  ك  ـــــــــــــــرك 

ـــــــــ  أ    ابـــــــــ  كمـــــــــ   موـــــــــ   ـــــــــ ك  كلم و
كل ــــــــــــــّ  أّ  لضـــــــــــــــ  مـــــــــــــــق ألضـــــــــــــــ   
ــــــــــف  خــــــــــر مــــــــــق  ــــــــــ  أ  أ  م ظّ كلم و

لشـــــــــــركة    ضـــــــــــ  كلم وـــــــــــ  مـــــــــــ ظ   ك
     ل .

 
  ـــــ   لـــــرا   كلم وـــــ  ت ـــــ  ض س ـــــر    23-2

مـــــــــق ألضـــــــــ   كلم وـــــــــ   ـــــــــ  بعــــــــــض 
      ت . 

  
)   ـــــــــــ   لوم وـــــــــــ  ت ـــــــــــ  ض راـــــــــــ    23-3

كلم وـــــــــــــ   ــــــــــــــ   م ــــــــــــــن  ــــــــــــــ    ت  

issued by the Authority, the Board has 

been expressly authorized, for the 

purposes of Article (154) of the 

Companies Law, to enter into loan 

agreements having a period in excess 

of three (3) years, to discharge the 

debtors of their liabilities towards the 

Company and to enter into 

compromise agreements and to agree 

to arbitration.  

 

22.2 The Board shall lay down the rules 

relating to administrative and financial 

matters, employee affairs and their 

entitlements, and shall likewise lay 

down a special regulation governing its 

business and meetings, and the 

distribution of functions and 

responsibilities.  

 

Article (23)   

 

23.1 The Chairman of the Board and the 

Vice Chairman shall individually have 

the right to sign on behalf of the 

Company. Other members of the 

Board or any other employee of the 

Company duly authorised by the Board 

shall likewise have the same right. 

 

23.2 The Chairman may delegate some of 

his power and authorities to another 

Board member.  

 

23.3 The Board member may not 

unconditionally delegate all of its 
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 بشك  موو . 
 
 

 كـــــــــــــــــــــــ ق راـــــــــــــــــــــــ   م وـــــــــــــــــــــــ  ك  كرة  23-4
كلمم ـــــــــــــــ  كل ـــــــــــــــ      لوشـــــــــــــــركة أمـــــــــــــــ   

 ل ـــــــــ ق أ    اـــــــــ لأ كلت كـــــــــ   كل ضـــــــــ   
 ر.    ل  ته  ب ل  

 
  (24) المادة

 
ـــــــــــــــ  ك تم ل  24-1 ـــــــــــــــ  كلم و ـــــــــــــــ   ع  ـــــــــــــــ    ت

 ـــــــــــــ  كلمركـــــــــــــ  كلرا ســـــــــــــ  لوشـــــــــــــركة أ  
أ  مكــــــــــــــــ ق  خــــــــــــــــر    ك ــــــــــــــــ  لو ــــــــــــــــ  
ألضـــــــــــــــ   كلم وــــــــــــــــ  كومـــــــــــــــ   لــــــــــــــــلأ 
ـــــــــــ   ـــــــــــ   لو ـــــــــــ    ب  ـــــــــــ  ك ع  كل   ـــــــــــة إل
 لــــــــــ ة كلــــــــــرا   أ    ابــــــــــ   ــــــــــ    لــــــــــة 
س  بــــــــــــــــــ  أ  ب ـــــــــــــــــــ   لوـــــــــــــــــــ  ووـــــــــــــــــــي 

 لض  ق مق ألض   كلم و . 
 
 

  (25) المادة
 
ــــــــــــــــــــــــ   25-1 )  كــــــــــــــــــــــــ ق ك تمــــــــــــــــــــــــ ع كلم و

ة  ــــــــــــــــــــ      إ) ب ضــــــــــــــــــــ ر أسوب ــــــــــــــــــــ
ل    ــــــــــ   لعضــــــــــ  شخ ــــــــــ     ألضــــــــــ ا 

كلم وـــــــــ  أق    ـــــــــي ل ـــــــــ  س ـــــــــر  مـــــــــق 
ـــــــــــ   ـــــــــــ  كلت ـــــــــــ  لأل  ألضـــــــــــ   كلم و

 ـــــــــــــ   كل  لــــــــــــــة  كـــــــــــــ ق لهــــــــــــــ ك   ـــــــــــــ  
كلعضـــــــــــــــــ   ـــــــــــــــــ ت قل  )   ـــــــــــــــــ   أق 
ـــــــــ  لـــــــــق أك ـــــــــر  ـــــــــ ي لضـــــــــ  كلم و   

 أ)   ـــــــــــ  لـــــــــــ    مـــــــــــق لضـــــــــــ   ك ـــــــــــ 
ألضــــــــــــــــــــ   كلم وـــــــــــــــــــــ  كل  ضـــــــــــــــــــــر ق 
بأ  ســـــــــــــــه  لـــــــــــــــق   ـــــــــــــــف ألضـــــــــــــــ   

 .كلم و  
 
 

powers and authorities to the 

Chairman.   

 

23.4 The Chairman of the Board shall be the 

legal representative of the Company 

before all types of courts, arbitration 

panels and vis-à-vis third parties. 

 

Article (24)   

 

24.1 The Board shall convene its meetings 

at the head office of the Company or in 

any other place agreed upon by the 

members of the Board as often as the 

need arises to convene, upon a 

notification by the Chairman or the Vice 

Chairman, in the case of the former's 

absence, or upon the request of two 

members of the Board.  

 

Article (25)   

 

25.1 No meeting of the Board shall be valid 

unless attended by the majority of its 

members in person and it shall be 

permissible for a member of the Board 

to depute another member of the 

Board to vote on his behalf. In such 

cases, such a member shall have two 

votes. It shall not be permissible for a 

member of the Board to act as proxy 

for more than one member. The 

number of the Board members 

attending in person shall not be less 

than half of the number of the Board 

members.  
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ـــــــة أ كـــــــ   م 25-2 ـــــــة  ـــــــ  خ مـــــــن مركلـــــــ ة أّ  ل 

ـــــــــــــــــركركلأ   ـــــــــــــــــ ك كل ظـــــــــــــــــ  ل ت ـــــــــــــــــ ر  
ـــــــــــــــــــــــــة أ ـــــــــــــــــــــــــ كلأ  ـــــــــــــــــــــــــ  بأسوب  كلم و
ك لضـــــــــــــــ   كل  ضـــــــــــــــر ق  كلمم وـــــــــــــــ قل 
 كت ك تســـــــــــــــــــــ  لأ ك  ـــــــــــــــــــــ كلأ ر ـــــــــــــــــــــ  

ــــــــي كلــــــــ    م ــــــــ  كلــــــــرا   أ  مــــــــق كل   
م  مـــــــــــ ل  )   ـــــــــــ   كلت ـــــــــــ  لأ   ـــــــــــ   

ـــــــــــــ   ب لمركســـــــــــــوة ـــــــــــــ  كلعضـــــــــــــ  كل .  لو
  ـــــــــــــ ي لـــــــــــــق لضـــــــــــــ   خـــــــــــــر ك  )  
ب ـــــــــ ت  لـــــــــق كلعضـــــــــ  كل  اـــــــــي    ـــــــــ   

     س   ك)  بة. لم  تّ  ت     
 
 
 
 ك تم لــــــــــــ لأتســــــــــــ    ــــــــــــ  م  ضــــــــــــر  25-3

ــــــــــــــ  ت   ــــــــــــــ    ــــــــــــــ  ك  كرة أ  ل    م و
كلمســــــــ ا  كلتــــــــ   ظــــــــر   هــــــــ   كل ــــــــركركلأ 

ــــــ   ــــــ  ت ــــــة  كتخ   ــــــ كلت ــــــ  أ  ــــــ   ل بمــــــ   
ت  ظــــــــــــــــــــــــــــــــ لأ للألضــــــــــــــــــــــــــــــــ   أ   رك  
مخ ل ــــــــــــــــة لبــــــــــــــــر ك ل هــــــــــــــــ ل    ــــــــــــــــي 

ك  ـــــــــــة ك لضـــــــــــ   كل  ضـــــــــــر ق  ت   ـــــــــــن
ـــــــــــــــــــــــــــ  مســـــــــــــــــــــــــــ  كلأ م  ضـــــــــــــــــــــــــــر  لو

ــــــــــــــــــ   ك تم لــــــــــــــــــ لأ ــــــــــــــــــ  ك  كرة  ب م و
ل لوــــــــــــ  أق ترســــــــــــ   ســــــــــــ  تم   ــــــــــــ كل

مــــــــق  ــــــــ   كلم  ضــــــــر للألضــــــــ   بعــــــــ  
بهــــــــــــ ل  ت  ــــــــــــظ  ل  ت ــــــــــــ ظ ك)لتمــــــــــــ  

م وـــــــــــــــــــــ   ك تم لـــــــــــــــــــــ لأم  ضـــــــــــــــــــــر 
ك  كرة  ل   ـــــــــــــــ  مـــــــــــــــق  بـــــــــــــــ  م ـــــــــــــــرر 

ـــــــــــة  ـــــــــــ    ل ـــــــــــ  ك  كرة     كمت ـــــــــــ عم و
أ ـــــــــ  ك لضـــــــــ   لـــــــــق كلت   ـــــــــن    بـــــــــلأ 

ـــــــــــــ  كلم كلتركضـــــــــــــ   ت ـــــــــــــ كر   ضـــــــــــــر 
 ل ــــــــــــ   إبــــــــــــ كاه  ك)لتــــــــــــركضأســــــــــــب ي 

 ـــــــــــــــــ      كـــــــــــــــــ ق كلم  عـــــــــــــــــ ق لوـــــــــــــــــ 
كلم  ضــــــــــــر مســــــــــــ  ل ق لــــــــــــق  ــــــــــــ ة 

وتــــــــــــــــ   كلب   ــــــــــــــــ لأ كلــــــــــــــــ كر ة   هــــــــــــــــ ل  ت

 

25.2 Subject to any contrary provision made 

elsewhere in these Articles, resolutions 

of the Board shall be adopted by a 

majority of the votes of the members 

present or represented who are entitled 

to vote, and if there is an equal number 

of votes, the Chairman or acting 

Chairman shall have the casting vote. 

It shall not be permissible to vote by 

correspondence. The member 

authorized by another must vote on 

behalf of the absent member as per the 

directions set out in the proxy. 

 

25.3 The minutes of the Board meetings or 

its committees shall record the details 

of the matters discussed at such 

meetings and the resolutions adopted 

in respect thereof including any 

reservation or dissenting opinions 

expressed by the members. All present 

members must sign the draft minutes 

of Board meetings before endorsement 

of the same. Copies of minutes of 

meetings shall be sent to the members 

for safe keeping. Minutes of Board 

meetings and its committees shall be 

maintained by the Board secretary. In 

the event that a member refuses to 

sign the minutes, his/her refusal shall 

be recorded in the minutes and the 

reason thereof, if disclosed. The 

signatories to the minutes shall be 

responsible for the accuracy of the 

minutes and information contained 
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كل ــــــــــــ  رة لــــــــــــق   لضــــــــــــ كبوب كلشــــــــــــركة
 .     ك كلشأق كله اة

 
 
 ك تم لـــــــــــــ لأ  ــــــــــــ   كلمشـــــــــــــ ركة  ـــــــــــــ   25-4

م وـــــ  إ كرة كلشـــــركة مـــــق خـــــ     ـــــ    
ـــــتمكق  أ   ـــــ تف كلمـــــ تمركلأ بشـــــرو أق  
بــــــ    ك لضــــــ   مــــــق ســــــم ل    ــــــتمكق 
    ـــ  مـــق ك)ســــتم ع إلـــ  بـــ    ك لضــــ

 لضـــــــ كبو كل ـــــــ  رة لـــــــق ك)لتـــــــ ك  بمــــــن 
 كله اة به ك كلشأق

 
ـــــــ  أ  لضـــــــ  مـــــــق ألضـــــــ    25-5   ـــــــي لو

أ  لو هـــــــــة كلتـــــــــ  كلم وـــــــــ  تكـــــــــ ق لـــــــــ  
ــــــ لم و   مشــــــتركة أ  م ــــــو ة  م وهــــــ  ب

 ـــــــــــــ  ة أ  تع مـــــــــــــ   ـــــــــــــ  متع رضـــــــــــــة 
ـــــــ   موـــــــر ق ـــــــ  كلم و )تخـــــــ    ـــــــركر لو
ــــــــــ  بشــــــــــأ ه   ــــــــــ ل أق  خوــــــــــر كلم و ل ب

 ــــــ  م ضــــــر ك) تمــــــ عل    بــــــلأ إ ــــــركر  
 ـــــــــــ   لهـــــــــــ ك كلعضـــــــــــ  كلت ـــــــــــ  لأ  )  

ـــــركر  ـــــ  كل  ـــــ  لو كل ـــــ  ة أ   بهـــــ  كلمتعو
 .كلتع م 

 
إ ك تخوّـــــــف لضـــــــ  م وـــــــ  ك  كرة لـــــــق  25-6

ـــ    5-25إبـــ ل كلم وـــ     ـــ   ل كـــ  كلب 
    لوشركة أ     مق مس  م ه  أل   

كلت ـــ   لوم كمـــة كلمخت ـــة  بوـــ   كلع ـــ  
بــأ ك  أ  ربـــ   أ  إلــ ك  كلعضــ  كلمخـــ لف

أ  م  عـــــة ت   ـــــلأ لـــــ  مـــــق كلتع  ـــــ   ر   
 .لوشركة

 
 
 

therein. The Company shall abide by 

any guidelines issued by the Authority 

in this respect.  

 

25.4 Participation in Board meetings may be 

conducted through video conference or 

teleconference provided that each 

member is able to hear others and can 

be heard by others provided that the 

guidelines as may be issued by the 

Authority are adhered to. 

 

25.5 Any member of the Board who, or the 

entity he/she is representing on the 

Board, has a common or conflicting 

interest in any transaction or business 

presented to the Board for resolution 

must disclose such interest to the 

Board, and this must be recorded in 

the minutes. Such member may not 

vote on the resolution pertaining to the 

relevant transaction or business.  

 

25.6 In the event that the Board member 

fails to disclose the information in 

accordance with Clause 25.5 above, 

the Company or any of its Shareholder 

may apply to the competent court to 

nullify the contract or order the Board 

member in breach to pay the profit or 

any other reward he/she realized from 

such contract to the Company. 
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  (26) المادة
 

ــــــــــــ   26-1 ــــــــــــي أ ــــــــــــ  ألضــــــــــــ   كلم و إ ك ت ّ 
لـــــــــــــــــق  ضـــــــــــــــــ ر  ـــــــــــــــــ    وســـــــــــــــــ لأ 

أ  خمـــــــــــــــــــــــــ   وســـــــــــــــــــــــــ لأ متت ل ـــــــــــــــــــــــــة 
مت وعــــــــــــــــة خــــــــــــــــ   مــــــــــــــــ ة كلم وــــــــــــــــ  
بـــــــــــــــــ  ق لـــــــــــــــــ ر   بوـــــــــــــــــ  كلم وـــــــــــــــــ ل 
 ووم وــــــــــ  أق   ــــــــــ ر  ــــــــــركرك  ب لتبــــــــــ ر  

 مست    .
 
كمـــــــــ   شـــــــــ ر أ ضـــــــــ   م  ـــــــــي لضـــــــــ   26-2

كل ــــــــــــــــ )لأ كلم وــــــــــــــــ   ــــــــــــــــ  إ ــــــــــــــــ   
 كلت ل ة: 

 
إ ك تــــــ    أ  أ ــــــ ي بعــــــ رض مــــــق  (أ)

لـــــ كرض ك  و ـــــة أ  أ ـــــب  لـــــ   ك  
ب ــ رة أخــر  لــق كل هــ ض بمه مـــ  

 كعض     كلم و ل أ  
 

 ــــــــــــة  ر مــــــــــــة مخوــــــــــــة أ  ــــــــــــق بأ (ي)
 أ  ب لشرف  ك م  ةل 

 
 ألوق إ  س ل أ  (ج)

 
كســـــــــــت    مـــــــــــق م  ـــــــــــب  بم  ـــــــــــي  ( )

إشـــــع ر خوـــــ  أرســـــو  لوشـــــركة بهـــــ ك 
 كلمع  ل أ 

 
ـــــــــــــــركر مـــــــــــــــق (ه) كل معّ ـــــــــــــــة   ـــــــــــــــ ر  

 بع ل ؛ كلعم مّ ة 
 
 

ـــــــ   ( ) ـــــــركر مـــــــق كلم و ل ـــــــ   ـــــــ  ر  
ب لتبــــــــــ ر  مســــــــــت        ــــــــــ     كــــــــــ   

 ؛ أ 1-26كلب   
 

Article (26)   

 

26.1 If a member of the Board fails to attend 

three consecutive or five intermittent 

meetings throughout the term of the 

Board without an excuse acceptable to 

the Board, the Board may pass a 

resolution deeming such member to 

have resigned.  

 

26.2 The post of a member of the Board 

shall be deemed vacant in the event 

such member:  

 

(a) dies or becomes mentally 

deranged or becomes otherwise 

incapable of performing his duties 

as a member of the Board; or  

 

(b) is convicted of any crime offensive 

to honor or trustworthiness; or  

 

(c) is declared bankrupt; or  

 

(d) resigns from his post pursuant to 

written notice sent to the Company 

in this regard; or  

 

(e) a resolution to dismiss him is 

issued by the General Assembly;  

 

 

(f) upon issue of a decision by the 

Board deeming such member to 

have resigned pursuant to 

Clause 26.1; 
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ــــــــــة كلشــــــــــركة كل  بضــــــــــة كلع مــــــــــة  ( ) إ  ل

ــــــــــ ق  ــــــــــر مــــــــــق كلمع   لعضــــــــــ  أ  أك 
 مق  بوه .

 
 ــــ    لــــة مــــ  إ ك شــــ ر م  ــــي أّ  مــــق  26-3

 أ  كــــــ  كلعضــــــ  ق كلمع  ــــــ ق مــــــق  بــــــ 
ـــــةل  ـــــإق كلشـــــركة  كلشـــــركة كل  بضـــــة كلع مّ
كل  بضـــــــة كلع مّـــــــة تكـــــــ ق  ـــــــ   ـــــــ  بة 
كل ــــــــّ  كل   ــــــــ   ــــــــ  تع ــــــــ ق كلبــــــــ    أ  

  سبم   ك ق م  سب  . ) كلب 
 
  ــــ   لو مع ــــة كلعم مّ ــــة لــــ   ألضــــ    26-4

م وـــــــــــــ  ك  كرة ب ســـــــــــــت     كلعضـــــــــــــ  ق 
ـــــــ ق مـــــــق  بـــــــ  كلشـــــــركة كل  بضـــــــة  كلمع  

 كلع مة.
 

  (27) المادة
 

  رك  لوشـركة لوم و  كل      أق  عـ ق مـ 27-1
أ  لـــ ة مـــ  ر ق أ   كـــ   م  ضـــ ق  أق 
  ـــــــ    ـــــــ    ته   شـــــــر و خـــــــ م ته  

  ر كتبه   مك   ته .
 

  (28) المادة
 
مـــــــق  (29كلمـــــــ  ة )مـــــــن مركلـــــــ ة أ كـــــــ    28-1

ألضـــــ   كلم وـــــ   ك كل ظـــــ   )  كــــ ق ــــ 
 ة شخ ـــــــــــّ ة   مـــــــــــ  مســـــــــــا ل ق مســـــــــــا ل

ـــــ  ب لت كمـــــ لأ كلشـــــركة كل  ت ـــــة لـــــق   تعو
 ه  ب ك بـــــــــــــ ته  كألضـــــــــــــ    ـــــــــــــ   ـــــــــــــ م

كلم وــــــــــــــ    لــــــــــــــ  ب ل ــــــــــــــ ر كلــــــــــــــ   ) 
  ت     ق          سوو ته . 

 
 
 

 

(g) the removal by General Holding 

Company of one or more of its 

nominees.  

 

26.3 In case of the post of either or both of 

the members of the Board appointed 

by General Holding Company being 

deemed vacant, General Holding 

Company shall solely have the right to 

appoint a replacement or replacements 

as appropriate. 

26.4 The General Assembly shall have the 

right to remove the Board members 

except for the two members appointed 

by General Holding Company. 

 

Article (27)   

 

27.1 The Board shall have the right to 

appoint a manager, several managers 

or authorized representatives of the 

Company and to specify their powers. 

 

Article (28)   

 

28.1 Subject to Article (29) of these Articles, 

members of the Board shall not be 

personally liable for the liabilities of the 

Company by reason of their having 

carried out their duties as members of 

the Board to the extent they do not 

exceed the scope of their authorities.  
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  (29) المادة
 

 كــــــــــــ ق راــــــــــــ   كلم وــــــــــــ   ألضـــــــــــــ     29-1
مســــــــــــــــــــــــــــــا ل ق ت ــــــــــــــــــــــــــــــ   كلشــــــــــــــــــــــــــــــركة 
ـــــــــــــن  ـــــــــــــر لـــــــــــــق  م   كلمســـــــــــــ  م ق  كل  
ســـــــــــــ  ة كســـــــــــــتعم    ألمـــــــــــــ   كل ـــــــــــــش  كت
كلســــــــــوو لأ كلمم   ــــــــــة لهــــــــــ   لــــــــــق أ  

ــــــــــــــــة ل ــــــــــــــــ   ق كلشــــــــــــــــرك لأمخ ل  أ  أ    
ــــــــــ   ق  خــــــــــر أ  لهــــــــــ ك كل  ظــــــــــ   كمــــــــــ   

 ك  ــــــــ ك مســــــــا ل ق لــــــــق أ  خوــــــــأ  ــــــــ  
 ك  كرة.

 
  (30) المادة

 
( أربـــــــن مــــــــركلأ 4  ع ـــــــ  م وــــــــ  ك  كرة ) 30-1

ـــــــــــ  كلســـــــــــ ة ـــــــــــ    ـــــــــــ  ك   ل   كـــــــــــ ق لو
ــــة مــــق  ك) تمــــ ع ــــ    لوــــ   لــــ ة خو  ب 

ـــــــــ  ك  كرةل أ  ب ـــــــــ      بـــــــــ  راـــــــــ   م و
لوــــ  ووــــي خوــــ     مــــ  لضــــ  ق مــــق 
ـــــ  ك  ـــــ ل  ت  ـــــ   ألضـــــ   كلم وـــــ  لو

مـــــــق كلــــــ ل ة  بـــــــ  أســـــــب ع لوــــــ  ك  ـــــــ  
كلم لــــــــــــ  كلم ــــــــــــ   مشــــــــــــ  لة ب ــــــــــــ    

 ك لم  .
 

لعــــ    ك   ــــ مــــن مركلــــ ة ك)لتــــ ك  ب ل ــــ   30-2
ل ألـــــــ  م وـــــــ  كلمـــــــ ك رة كل ك تم لـــــــ لأ

ـــــــ  إ ـــــــ كر بعـــــــض ل إ ـــــــ    ـــــــ    وم و
 ركركتـــــ  بـــــ لتمر ر  ـــــ  كل ـــــ )لأ كلو راـــــة 
ـــــ  كل ـــــركركلأ  ـــــ   ة     ـــــ ة   ت عتبـــــر تو

تمـــلأ  ك تمـــ ع ـــ   كتخـــ لأكمـــ  لـــ  أ هـــ  
أ ـــــ )  مـــــن مركلـــــ ة  كلـــــ ل ة كل ـــــ   ل  كـــــ   

 م   و :
 
 
أ) تت ــــــــــــــــ     ــــــــــــــــ )لأ إ ــــــــــــــــ كر  (أ)

كل ـــــــــــركركلأ بـــــــــــ لتمر ر أربـــــــــــن مـــــــــــركلأ 

Article (29)   

 

29.1 The Chairman of the Board and the 

members thereof shall be liable vis-a-

vis the Company and the Shareholders 

and to third parties in respect of all acts 

of deceit, misuse of the authority 

granted to them, any breach of the 

Companies Law  and any other law, or 

these Articles, and in respect of any 

error in management.  

 

Article (30)   

 

30.1 The Board shall hold at least (4) four 

meetings a year. The Chairman shall 

send written invitation for Board 

meetings to the members. A meeting of 

the Board shall be convened upon a 

written request by at least two Board 

members. Invitations for Board meeting 

shall be accompanied by the meeting 

agenda. 

 

30.2 Without prejudice to the minimum 

number of Board meetings set out 

above, the Board may pass resolutions 

by circulation in emergency cases. 

Such written resolutions passed by 

circulation shall be deemed valid and 

enforceable as if passed in a duly 

convened and held meeting of the 

Board provided that:  

 

(a) The cases where resolutions are 

passed by circulation do not 
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 ؛س      
 
م وــــــــــــــ  كلم ك  ــــــــــــــة ألضــــــــــــــ    (ي)

ب  سوب ــــة لوــــ  أق كل  لــــة كلتــــ  
تســت ل  إ ــ كر كل ــركر بــ لتمر ر 

 ؛  لة و راة
 
ـــــــــن ألضـــــــــ    (ج) م وـــــــــ  كلتســـــــــو    م 

ــــــــــة  ــــــــــ   لوم ك   ــــــــــ ي خو  ــــــــــركر مكت كل 
لو ـــــــــــــــــــــــــ  م ـــــــــــــــــــــــــ  ب   بك  ـــــــــــــــــــــــــة 

ت  كلأ  كل  ـــــــــــــــ ا  كل  مـــــــــــــــة كلمســـــــــــــــ
 ؛  لمرك عت 

ـــــــــــــــــــــــة  ( ) ـــــــــــــــــــــــة كلخو    ـــــــــــــــــــــــي كلم ك  
ب  سوب ـــــــــة لوـــــــــ  أ  مـــــــــق  ـــــــــركركلأ 

م وـــــــــ  كل ـــــــــ  رة بـــــــــ لتمر ر مـــــــــن كل
 ك) تمـــــــــ عضـــــــــر رة لرضـــــــــه   ـــــــــ  

ــــــــــــــــــ ل   ــــــــــــــــــ  لتضــــــــــــــــــم  ه  لكلت وم و
 .ك تم ل بم ضر 

 
 

)   ـــــــــــــــــ   لعضـــــــــــــــــ  م وـــــــــــــــــ  ك  كرة  30-3
ب  ـــــــــــــــــــر م ك  ـــــــــــــــــــة مـــــــــــــــــــق كل مع ـــــــــــــــــــة 
كلعم م ـــــــــــة لوشـــــــــــركة ت ـــــــــــ   ســـــــــــ     أق 

   ـــــــــــ  أ  لمـــــــــــ  مـــــــــــق شـــــــــــأ    شـــــــــــتر 
م   ســـــــــــــــــــــة كلشـــــــــــــــــــــركة أ  أق  ت ـــــــــــــــــــــر 
ــــــــ  أ ــــــــ   ــــــــر    ل ســــــــ ب  أ  ل ســــــــ ي س 
 ـــــــــــــــــــر ع كل شـــــــــــــــــــ و كلـــــــــــــــــــ   ت ك لـــــــــــــــــــ  
ــــــــــــ  أق   شــــــــــــ   كلشــــــــــــركةل  )   ــــــــــــ   ل
أ  معو مــــــــــــــــ لأ أ  ب   ــــــــــــــــ لأ تخــــــــــــــــ  
ــــــــــــ   ) كــــــــــــ ق لهــــــــــــ  أق تو لب كلشــــــــــــركة  كت

ـــــــــــــــ لأ  ب لتبـــــــــــــــ ربـــــــــــــــ لتع  ض أ   كلعمو 
كلمرب ــــــــــــــــة كلتــــــــــــــــ   ك لهــــــــــــــــ  ل ســــــــــــــــ ب  

 شركةكأ ه  أ ر لأ ل س ي كل
 
 
 

exceed 4 cases a year; 

 

(b) The majority of Board members 

agree that the case is urgent and 

requires passing resolutions by 

circulation;  

 

(c) The written resolution is delivered 

to the members for approval along 

with all documents and papers 

required for review to be in a 

position to pass the resolution; and  

(d)  The majority of Board members 

approve the resolution by 

circulation and such resolutions 

passed circulation are presented to 

the Board in the immediately 

following meeting to record same 

in the minutes of the meeting.  

 

30.3 A Board member may not, without a 

resolution by the Company’s General 

Assembly to be renewed every year, 

engage in any business competing with 

the Company’s business or deal on his 

own account or for the account of a 

third party in one of the activities 

carried out by the Company. A Board 

member may not disclose any 

information or data belonging to the 

Company. Failing which, the Company 

may either claim compensation from 

that Board member, or consider the 

profitable transactions conducted for 

his own account as if transacted on 

behalf of the Company.  



AC233003.424315.V.4  21.03.2016..YAO 34 

 
)   ـــــــــــــ   لوشـــــــــــــركة ل ـــــــــــــ   ـــــــــــــ   لأ  30-4

مـــــــــــــــــــن ك وـــــــــــــــــــركف  كلأ كلع  ـــــــــــــــــــة إ) 
ــــــــــــة  ــــــــــــ    مــــــــــــ  )   ــــــــــــ    كلبم ك   م و

مــــــــــــــــــــــــق رأســــــــــــــــــــــــم   كلشــــــــــــــــــــــــركةل  5%
ــــــــــــــــــــــة  ــــــــــــــــــــــة كلعم م  ــــــــــــــــــــــة كل مع   بم ك  
لوشــــــــــركة   مــــــــــ   ك  لوــــــــــ   لــــــــــ    ــــــــــت  

 ــــــــــــــــــ   م ـــــــــــــــــــن  ت  ــــــــــــــــــ   كل ـــــــــــــــــــ   لأ
ب كســــــــوة م ــــــــ   معتمــــــــ  لــــــــ    ك  ــــــــ ك 
ل  )   ــــــــــــــــــــ   لووــــــــــــــــــــرف    كله اــــــــــــــــــــة

لشــــــــــــخ  كلــــــــــــ    م وــــــــــــ  كلع  ــــــــــــة أ  ك
ــــــــــــركر  ــــــــــــ  كل  أق   ــــــــــــ   ب لت ــــــــــــ  لأ لو
ـــــــــــ   كل ـــــــــــ  ر بهـــــــــــ ك كلشـــــــــــأق ســـــــــــ ك   

م وـــــــــــ  أ   ـــــــــــ  ك تمــــــــــــ ع كلك تمـــــــــــ ع 
 كلعم مّ ة.كل مع ة 

 
 
)   ـــــــــــــ   لوشـــــــــــــركة ت ـــــــــــــ     ـــــــــــــر ض  30-5

ـــــــــــ  إ كرتهـــــــــــ      مـــــــــــق ألضـــــــــــ   م و
ـــــــــــــــ    ـــــــــــــــ )لأ أ  ت  ـــــــــــــــ  ك  ـــــــــــــــة  أ  ل  أ 

ضــــــــــم   لأ تتعوــــــــــ  ب ــــــــــر ض مم   ــــــــــة 
لهـــــــــ ل   عتبـــــــــر  رضـــــــــ   م ـــــــــ م   لعضـــــــــ  

ـــــــــــ   وـــــــــــ مكل ل كـــــــــــ   ـــــــــــرض م ـــــــــــ   إل
   ــــــــــــ  أ  أب  اــــــــــــ  أ  أ   ر ــــــــــــي لــــــــــــ   

  ت  كل ر ة كل    ة.
 
 
ـــــــــ  شـــــــــركة  30-6 ـــــــــرض إل ـــــــــ      )   ـــــــــ   ت 

م وـــــــــــــ  أ     ـــــــــــــ  كل موــــــــــــ  لضـــــــــــــ  
ـــــــــــ   تـــــــــــ   ـــــــــــ    أ  أ  مـــــــــــق أ  رب أ  أب 

( %20كل ر ــــــــــة كل    ــــــــــة أك ــــــــــر مــــــــــق )
 مق رأ  م له .

 
 
 
 

 

30.4 The Company may not enter into 

transactions with Concerned Parties 

unless the transaction is first approved 

by the Board, if the value thereof does 

not exceed 5% of the Company’s 

issued share capital, or by the General 

Assembly if the value exceeds the said 

limit. In all cases, the transactions 

should be evaluated by a valuer 

approved by the Authority. The 

Concerned Party or his/her 

representative may not vote on the 

resolution relating to such transaction 

whether at the Board meeting level or 

the General Assembly Meeting.  

 

30.5 The Company may not provide loans, 

to its Board members or provide 

guarantees, or any other form of 

security in respect of loans granted to 

them. Any loan granted to the spouse, 

children, or any relative of a Board 

member up to the second degree shall 

be deemed a loan to the Board 

member.  

 

30.6 The Company may not grant a loan to 

a company in which a Board member, 

his/her spouse, children, or any of 

his/her relatives up to the second 

degree owns more than 20% of its 

capital.  
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 الباب ال امس
 في الجم يّة ال موميّة

 
  (31) المادة

 
عم مّ ــــــــــــة لوشــــــــــــركة ت ع ــــــــــــ  كل معّ ــــــــــــة كل 31-1

    م   ة أب ظب .
 
ــــــــــــ  ك  كرة  لــــــــــــ ة  31-2 ــــــــــــ  م و   ــــــــــــي لو

كل مع ـــــــــــة كلعم م ـــــــــــة خـــــــــــ   ك شـــــــــــهر 
ك ربعـــــــــــــــــة كلت ل ـــــــــــــــــة ل ه  ـــــــــــــــــة كلســـــــــــــــــ ة 
كلم ل ــــــــــــــة  كــــــــــــــ ل  كومــــــــــــــ  رأ    هــــــــــــــ  

 ل ل .
 
 
  ــــــــــ   لوه اــــــــــة أ  لمــــــــــ    كل ســــــــــ ب لأ  31-3

ـــــــــــــــــــــر  موكـــــــــــــــــــــ ق  أ  لمســـــــــــــــــــــ    أ  أك 
( مـــــــــــــــــق رأ  مـــــــــــــــــ   كلشـــــــــــــــــركة 20%)

 ي لوــــــــــ  ك  ــــــــــ  ك ــــــــــ  أ  ــــــــــ    ســــــــــب
وم وــــــــــ  لع ــــــــــ  ل   ــــــــــة ت ــــــــــ    ووــــــــــي 

ــــــــــــ   ــــــــــــة   تعــــــــــــ ق لو كل مع ــــــــــــة كلعم م 
ــــــــــ  كل ــــــــــ    ــــــــــة  لــــــــــ ة  م و  ــــــــــ   كل  ل

كل مع ــــــــــــة كلعم م ــــــــــــة خــــــــــــ   خمســــــــــــة 
 أ    مق ت ر   ت     كلووي .

 
 

  (32) المادة
 
 لكــــــــــــــــــــــــــــــــــــ  مســــــــــــــــــــــــــــــــــــ    كل ــــــــــــــــــــــــــــــــــــ   32-1

ـــــــــــــة  ـــــــــــــة كلعم مّ  ـــــــــــــ   ضـــــــــــــ ر كل معّ   
لومســـــــــ  م قل   كـــــــــ ق لـــــــــ  لـــــــــ   مـــــــــق 

 ك   كلأ  ع    ل   أسهم .
 
 

    ـــــــــــــــــــــــــــي    ــــــــــــــــــــــــــ   لومســــــــــــــــــــــــــ    أق 32-2
مـــــــق س ـــــــر ألضـــــــ   مـــــــق  ختـــــــ ر  ل ـــــــ  

Chapter 5 

The General Meeting 

 

Article (31)   

 

31.1 The Company’s General Assembly 

shall be held in the city of Abu Dhabi.  

 

31.2 The Board shall invite the General 

Assembly to convene within the four 

months following the end of the 

financial year and whenever the Board 

considers the meeting of the General 

Assembly is required. 

 

31.3 The Authority, the auditor of the 

Company, or any one or more 

Shareholders holding at least (20%) of 

the share capital of the Company and 

for serious reasons may request the 

Board to invite the General Assembly 

to convene. In such case, the Board 

must invite the General Assembly 

within five days from the date of receipt 

of such request. 

 

Article (32)   

 

32.1 Each Shareholder shall have the right 

to attend the General Assembly of the 

Shareholders, and shall have a number 

of votes equivalent to the number of 

his/her Shares.  

 

32.2 A Shareholder may authorize another 

person of his own choice provided that 
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كلم وـــ   ـــ   ضـــ ر كل معّ ـــة كلعم مّ ـــة 
   ـــ  كلت ـــ  لأ لوـــ   ركركتهـــ     بـــة ل ـــ 
إ ك  بم  ـي ت ك ــ  خــ     بــلأ ب لكت بــة.

     كلتب ر ــــــــــــــ    كلمســــــــــــــ    شخ ــــــــــــــكــــــــــــــ ق 
  ــــــ   لـــــــ  أق   ــــــ ض أ ـــــــ  مم و ـــــــ  أ  
ـــ ام ق لوـــ  إ كرتـــ  بم  ـــي  ـــركر مـــق  كل 

ــــ  إ كرتــــ  أ  مــــق   ــــ   م   ــــ   مــــ  م و
    كلت   لأ كلعم مّ ة  ض ر كل معّ ة 
  كــ ق لوشــخ  كلم ــ ض لوــ   ركركتهــ . 

كل ــــــــــ    لأ كلم ــــــــــررة بم  ــــــــــي  ــــــــــركر 
 كلت   ض.

 
 

  (33) المادة
 

ــــ ل ة إلــــ  كلمســــ  م ق ل ضــــ ر  33-1 ت  ــــ  كل
ـــــة بـــــإل ق   ك تم لـــــ لأ كل معّ ـــــة كلعم مّ 
  ــــــــــــــــــــــــــــ   ـــــــــــــــــــــــــــــ   ت ق  ـــــــــــــــــــــــــــــ م ت ق 
 ت ــــــــــــــــــــــــــــ ركق ب لو ـــــــــــــــــــــــــــــة كلعرب ـــــــــــــــــــــــــــــة 

ـــــــة كل ـــــــة ك مـــــــ ركلأ كلعرب  مت ـــــــ ة   ـــــــ    ل
ــــــــي مســــــــ وة    ــــــــ  كلم لــــــــ  بكت ــــــــ   ب   ل

  مـــــ   بخمســـــة لشـــــر كلم ـــــ   ل  تمـــــ ع 
ــــ  ك  ــــ  ــــ   لو ــــ  بعــــ  كل  ــــ   لو   ل

ل    ــــــــــي أق تتضــــــــــمق م ك  ــــــــــة كله اــــــــــة
كلــــــ ل ة  ــــــ    ألمــــــ    لــــــ  ك) تمــــــ ع 
 ترســـــ   ــــــ رة مــــــق أ رك  كلــــــ ل ة لكــــــ  

  كلسووة كلمخت ة.كله اة مق 
 
 
 

  (34) المادة
 

ــــــــــ ق  34-1 ــــــــــ  ق  رسب  ســــــــــ   كلمســــــــــ  م ق كل
ـــــــــــــ   ضـــــــــــــ ر  ـــــــــــــة   ـــــــــــــة كل معّ  كلعم مّ 

  ك)لكتر  ـــــــــــ  كلســـــــــــ  ـــــــــــ  أســـــــــــم     
ة لهــــــــــــــــ ك كلشـــــــــــــــرككلـــــــــــــــ   تعـــــــــــــــّ   إ كرة 

he is not a member of the Board to 

attend and vote at the General 

Assembly on his/her behalf by way of 

written proxy. In case the Shareholder 

is a corporate person, it may authorize 

one of its managers or representatives 

to attend and vote at the General 

Assembly by virtue of Board resolution 

or a resolution of equivalent body. The 

authorized person shall have the 

authorities specified in the resolution 

granting the authorization .  

 

Article (33)  

 

33.1 Invitations to the Shareholders to 

attend meetings of the General 

Assembly shall be published in two 

daily newspapers published in the 

Arabic language in the United Arab 

Emirates, and invitations to attend shall 

also be sent by registered mail, at least 

(15) fifteen days prior to the meeting 

after obtaining the approval of the 

Authority. The invitations shall include 

the agenda of such meeting. A copy of 

the invitations and the agenda shall be 

sent to the Authority and the 

Competent Authority. 

 

Article (34)   

  

34.1 The Shareholders who desire to attend 

the General Assembly shall register 

their names in the electronic register to 

be kept for that purpose at the place of 
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 بـــــــــ  كل ـــــــــرض  ـــــــــ  مكـــــــــ ق ك) تمـــــــــ ع 
ـــــــــــــــــلأ  ـــــــــــــــــ  كل   ـــــــــــــــــ    ل كلم ـــــــــــــــــّ   ) ع 
ل   ك) تمــــــــــ ع  أق  ــــــــــي ب  ــــــــــلأ كــــــــــ ف 

تضـــــــــــمّق كلســـــــــــ   كســـــــــــ  كلمســـــــــــ    أ   
ي ل ــــــ   لــــــ   ك ســــــه  كلتــــــ    ــــــ  مــــــق 

  مّ وهـــــــــ   موكهـــــــــ   لـــــــــ   ك ســـــــــه  كلتـــــــــ  
لك هـــــــــــ  مـــــــــــن ت ـــــــــــ    ســـــــــــ    أســـــــــــم   م 

كل ك لــــــــــــــــــــة.   عوــــــــــــــــــــ  كلمســــــــــــــــــــ    أ  
ك) تمـــــــــــ ع كل  اـــــــــــي بو  ـــــــــــة ل ضـــــــــــ ر 

ــــــــــ كر   هــــــــــ  لــــــــــ   ك  ــــــــــ كلأ  ــــــــــ    كلت
ــــــــــة .  ســــــــــتخرج   مّ وهــــــــــ  أ ــــــــــ  لة  أ   ك ل
كلســــــــ   خ  ــــــــة موب لــــــــة مــــــــق  ــــــــ ك 

بعـــــــــــــ   ك ســـــــــــــه  كلتـــــــــــــ  م وـــــــــــــلأ  ـــــــــــــ  
ــــــــــــت  ك) تمــــــــــــ ع   ســــــــــــبة كل ضــــــــــــ ر    

مـــــــــق  بـــــــــ  كـــــــــّ  مـــــــــق م ـــــــــرر ت  ع هـــــــــ  
 مـــــــــــ    تمـــــــــــ ع ك) كل وســـــــــــة  راـــــــــــ   

 تســــــــــــو   ســـــــــــــخة   ســــــــــــ ب لأ كلشـــــــــــــركة.
م هـــــــــ  لومرك ـــــــــي كلمم ـــــــــ  لوه اـــــــــة   ـــــــــت  
إل ــــــــــــــــ    ســــــــــــــــخة م هــــــــــــــــ  بم ضــــــــــــــــر 

 ك تم ع كل مع ة كلعم م ة.
 
 
 
 
 
 
 
ل ضـــــــــــــــ ر بــــــــــــــــ ي كلتســـــــــــــــ      وـــــــــــــــ   34-2

 معّ ــــــــــة كلعم مّ ــــــــــة بعــــــــــ  ك تم لــــــــــ لأ كل
ســــــــــ لة مــــــــــق كل  ــــــــــلأ مضــــــــــ    ــــــــــف 

كلم ـــــّ    ـــــ  إلـــــ ق كلـــــ ل ة ل  تمـــــ عل 
تمـــــ ع ككتمـــــ    ل ـــــ     عوـــــق راـــــ   ك) 

كل  ــــــــ ي كلم ــــــــّ   لــــــــ ل  ك) تمــــــــ ع أ  
لـــــــــ   ككتم لـــــــــ ل  )   ـــــــــ   بعـــــــــ   لـــــــــ  
 بــــــــــ   تســــــــــ    أّ  مســــــــــ    أ    اــــــــــي 
ل ــــــ  ل ضــــــ ر  لــــــ  ك) تمــــــ ع كمــــــ  ) 

convening the meeting prior to the time 

fixed for the convening of the General 

Assembly. Such registration shall 

include the name of the Shareholder, 

the number of Shares which he/she 

owns, the number of Shares which 

he/she represents and the names of 

the owners thereof, and he/she shall 

also submit his/her proxy A 

Shareholder or a representative shall 

be given a card to attend the meeting, 

in which shall be mentioned the 

number of votes to which he/she is 

entitled, on his/her own behalf or as 

proxy. A printed extract of such register 

shall be produced (showing the 

number of Shares present at the 

meeting and the quorum). The same 

has to be signed by the secretary of 

the meeting, the chairman of the 

meeting and the auditors of the 

Company. A copy thereof will be 

delivered to the representative of the 

Authority and a copy shall be attached 

to the minutes of the General 

Assembly meeting.  

 

34.2 The registration for attending the 

meetings of the General Assemblies 

shall be closed after half an hour of the 

time determined for the meeting.  The 

chairman of the meeting shall then 

announce whether or not the quorum is 

met. It is not permissible afterwards to 

accept the registration of any 

Shareholder or his/her representative 
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ــــــ   ــــــ    ــــــ ك  ب ــــــ ت  أ  برأ    ــــــ   ك)لت
ــــــــــــ   ــــــــــــ   ل ــــــــــــ  توــــــــــــرق   كلمســــــــــــ ا  كلت

 ك) تم ع.
 

  (35) المادة
 
تخــــــــــــــــــــــــت  كل مع ــــــــــــــــــــــــة كلعم م ــــــــــــــــــــــــة  35-1

كلســــــــــــــــــ   ة لوشــــــــــــــــــركة لوــــــــــــــــــ    ــــــــــــــــــ  
ــــــــــــ ــــــــــــركر   كتخــــــــــــ   ل ظر كلخ ــــــــــــ   ب  
    كلمس ا  كلآت ة:

 
ـــــــــــــــــــ  ك  كرة لـــــــــــــــــــق  (أ) ت ر ـــــــــــــــــــر م و

 شــــــــــــ و كلشــــــــــــركة  لــــــــــــق مرك  ــــــــــــ  
كلمــــــــــــ ل  خــــــــــــ   كلســــــــــــ ة  ت ر ــــــــــــر 

 ؛م     كل س ب لأ 
 
 

م  ك  ـــــــــــــــة كلشـــــــــــــــركة   ســـــــــــــــ ي  (ي)
 ؛ك رب ق  كلخس ار

  
ألضـــــــــــــــــــــ   م وـــــــــــــــــــــ   ك تخـــــــــــــــــــــ ي (ج)

 ؛ك) تض  ك  كرة ل   
  
تع ـــــــ ق مـــــــ     كل ســـــــ ب لأ  ت   ـــــــ   ( )

 ؛أتع به 
 
 

م وـــــــــــ  ك  كرة بشـــــــــــأق  م تر ـــــــــــ لأ (ه)
ـــــــــــــلأ  ـــــــــــــ ق ســـــــــــــ ك  ك   ت   ـــــــــــــن ك رب
ت   عـــــــــــــــــــــ لأ     ـــــــــــــــــــــة أ  أســـــــــــــــــــــه  

 ؛م  ة
 

م تــــرق م وــــ  ك  كرة بشــــأق مك  ـــــأة  ( )
 ألض   كلم و   ت      ؛

 
 

to attend such meeting nor to take into 

account his/her vote or his/her opinion 

on matters addressed at the meeting. 

 

Article (35)   

 

35.1 The annual General Assembly of the 

Company shall in particular have the 

jurisdiction to consider and decide the 

following matters:  

  

(a) The Board report on the 

Company’s business and its 

financial standing and the report of 

the Company’s auditor and 

approve same; 

 

(b) The Company’s balance sheet and 

profit and loss account;  

 

(c) Elect the Board members, when 

required;  

 

(d) Appoint the Company’s auditor and 

fix their remuneration; 

 

 

(e) The Board’s recommendation in 

respect of the distribution of profits 

whether in cash or in the form of 

granting Shares;  

 

(f) The Board’s recommendation in 

respect of the remuneration of the 

Board and fix same; 
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إبــــــــــــــرك   مــــــــــــــة ألضــــــــــــــ   م وــــــــــــــ   ( )
ك  كرةل أ  لــــــــــــــــــــــــــــــــ له   ر ــــــــــــــــــــــــــــــــن 
 لـــــــــــــــــــــ   كلمســـــــــــــــــــــ  ل ة لوـــــــــــــــــــــ ه  

 ؛ سي ك   ك 
 

ل إبــــــــــرك   مـــــــــــة مــــــــــ     كل ســـــــــــ ب لأ (ق)
أ  لـــــــــــــــــــــــ له   ر ـــــــــــــــــــــــن  لـــــــــــــــــــــــ   

  ل ة لوـــــــــــــــــــــ ه   ســـــــــــــــــــــي كلمســـــــــــــــــــــ
 .ك   ك 

 
ــــــ  كلشــــــركة  35-2  كــــــ ق ســــــ   كلمســــــ  م ق  

 ك تمـــــ عكلــــ  ق لهـــــ  كل ــــ   ـــــ   ضــــ ر 
كل مع ــــــة كلعم م ــــــة لوشــــــركة  كلت ــــــ  لأ 
لوـــــــ   ركركتهــــــــ  وب ــــــــ  لو ظــــــــ   كلخــــــــ   
ب لتـــــــ ك    كلم   ـــــــة  كلتســـــــ   لأ    ــــــــ  
كلموك ـــــــــــــــــــة    ـــــــــــــــــــظ ك  رك  كلم ل ـــــــــــــــــــة 
ــــــ  كلســــــ    ــــــة كلســــــ ا ة    كل  كلــــــ  كلمع  

 . رج     أسه  كلشركةكلم ل  كلم 
  

 تعــــــــــــ ق     مـــــــــــ  لــــــــــــ ك كل ـــــــــــركركلأ كلتــــــــــــ 35-3
لـــــــــ    ــــــــ  ر   ب ـــــــــركر خــــــــ      ـــــــــأ 

ل مــــــــــــــق  ــــــــــــــ ك كل ظــــــــــــــ   (39كلمــــــــــــــ  ة )
ت ـــــــــــ ر  ـــــــــــركركلأ كل مع ـــــــــــة كلعم م ـــــــــــة 
لوشـــــــــــــركة بأسوب ـــــــــــــة ك ســـــــــــــه  كلمم وـــــــــــــة 

ل  تكـــــــــــــــ ق  ـــــــــــــــركركلأ ك) تمـــــــــــــــ ع ــــــــــــــ  
كل مع ــــــــــــة كلعم م ــــــــــــة مو مــــــــــــة ل م ــــــــــــن 

 ق ســـــــــــ ك   كـــــــــــ   ك   ضـــــــــــر ق كلمســـــــــــ  م
كلــــــــــ    ــــــــــ رلأ   ــــــــــ   ك) تمــــــــــ ع ــــــــــ  

ـــــــــــــــ    ـــــــــــــــ  ك كل ـــــــــــــــركركلأ أ  ســـــــــــــــ اب ق ل 
 ســـــــــــــ ك   كـــــــــــــ   ك مـــــــــــــ ك   ق لو هــــــــــــــ  أ  
ــــــــــــــــ ل  ب ــــــــــــــــت   كت مع رضــــــــــــــــ ق لهــــــــــــــــ ل   
 ـــــــــ رة م هـــــــــ  إلـــــــــ  كـــــــــ  مـــــــــق كله اـــــــــة 
 كلســـــــــــ    كلســـــــــــووة كلمخت ـــــــــــة    ـــــــــــ   

كله اـــــــــــــــة كل ــــــــــــــ  رة لــــــــــــــق لوضــــــــــــــ كبو 
 به ك كلشأق

 

(g) Discharge the Board members of 

their liability or remove them and 

initiate legal action against them; 

and  

 

(h) Discharge the Company’s auditor 

of their liabilities, or remove them 

and initiate legal action against 

them.  

 

35.2 The Share Register containing the 

details of the Shareholders who have 

the right to attend the General 

Assembly and vote shall be maintained 

in accordance with the system of 

trading, clearance, settlement, transfer 

and trading of stocks and the 

applicable rules of the Market. 

 

35.3 Except for the matters requiring 

Special Resolution as set out in Article 

(39) of these Articles, the General 

Assembly resolutions shall be passed 

by the affirmative vote of the majority of 

Shareholders represented in the 

meeting. General Assembly resolutions 

shall be binding on all Shareholders 

whether they were present in the 

meeting in which such resolutions were 

passed or absent and whether they 

voted for or against such resolutions. A 

copy of the resolutions shall be sent to 

the Authority, the Market and the 

Competent Authority as per the 

guidelines issued by the Authority in 

this respect.   
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تخــــــــــــــــــــــــت  كل مع ــــــــــــــــــــــــة كلعم م ــــــــــــــــــــــــة  35-4
 م ــــــــــــــــــن كلمســــــــــــــــــ ا   بــــــــــــــــــ ل ظر  ــــــــــــــــــ 

ـــــــــــــــــــــــ   ـــــــــــــــــــــــة ب لشـــــــــــــــــــــــركةل   ت   كلمتعو 
لو مع ــــــــــــــة  ك تمــــــــــــــ عكل  ــــــــــــــ ي  ــــــــــــــ  

كلعم م ــــــــــــــــــــة ب ضــــــــــــــــــــ ر مســــــــــــــــــــ  م ق 
ـــــــــــة مـــــــــــ )  ـــــــــــ ق ب ل ك ل  موكـــــــــــ ق أ   م و

( مـــــــــــــــق رأســـــــــــــــم   %50  ـــــــــــــــ  لـــــــــــــــق)
إ ك لـــــــــــــ   تـــــــــــــ ك ر كل  ـــــــــــــ ي . كلشـــــــــــــركة

ــــــــــ  ك) تمــــــــــ ع ك   ل   ــــــــــي  لــــــــــ ة   
 ك تمـــــــــــــ عكل مع ـــــــــــــة كلعم م ـــــــــــــة إلـــــــــــــ  

 ــــــــ ق  ع ــــــــ  بعــــــــ  مضــــــــ  مــــــــ ة ) ت ــــــــ  
ــــــــــــ    ) ت ــــــــــــ    5)لــــــــــــق  ( خمســــــــــــة أ 

( خمســـــــــــــــة لشـــــــــــــــر   مـــــــــــــــ   مـــــــــــــــق 15)
ك       عتبــــــــــــــــــر  ك) تمــــــــــــــــــ عتــــــــــــــــــ ر   
كلم  ــــــــــــــ   ـــــــــــــ      أ ــــــــــــــ    ك) تمـــــــــــــ ع

 .ك ق ل   كل  ضر ق
 

  (36) المادة
 

ـــــــــــــة  36-1 ـــــــــــــة ر  ـــــــــــــرأ  كل معّ   اـــــــــــــ   كلعم مّ 
كلم وــــــــ   ل ــــــــ  س  بــــــــ   رأســــــــه    اــــــــي 

م ـــــــــــــــررك   تعـــــــــــــــ ق كل معّ ـــــــــــــــة  .راـــــــــــــــ  
  عــــــــــــــــــــــــــ ق كلــــــــــــــــــــــــــرا   ل  تمــــــــــــــــــــــــــ ع 

 ـــــــــــــ كلأ مـــــــــــــرك ع ق ك  ـــــــــــــ ق ل ـــــــــــــر  ك 
ــــــــــــة  ــــــــــــة كلعم مّ  ــــــــــــ  أق ت ــــــــــــر كل معّ  لو

إ ك ك  ــــــــــــــــــــــلأ كل معّ ــــــــــــــــــــــة  تع  ــــــــــــــــــــــ ه .
كلعم مّ ـــــــــــــــــة تب ـــــــــــــــــ  أمـــــــــــــــــرك   تعوـــــــــــــــــ  
بــــــــــرا   ك) تمــــــــــ ع أ ــــــــــ  كــــــــــ ق   ــــــــــي 
أق تختــــــــــــــــ ر كل معّ ـــــــــــــــــة مـــــــــــــــــق بـــــــــــــــــ ق 
ـــــــــــــــ ل  را ســـــــــــــــة  كلمســـــــــــــــ  م ق مـــــــــــــــق  ت
كل معّ ـــــــــــــــــة خـــــــــــــــــ   م   شـــــــــــــــــة  ـــــــــــــــــ ك 

 ك مر.
 
 
كل مع ـــــــــــة  ب  تمـــــــــــ ع  ـــــــــــرر م ضـــــــــــر  36-2

كلعم م ــــــــــــــــــــــــــة  تضــــــــــــــــــــــــــمق أســــــــــــــــــــــــــم   

35.4 The General Assembly shall have 

jurisdiction to consider and decide all 

matters relating to the Company. The 

quorum of the General Assembly shall 

be met if Shareholders owning, or 

representing by proxy at least 50% of 

the Company’s share capital are 

represented at the meeting. If the 

quorum in not met in the first meeting, 

the General Assembly shall be called 

for a second meeting to be held after 

not less than (5) days and not more 

than (15) days from the date of the first 

meeting. The second meeting shall be 

quorate regardless of the percentage 

of Shareholders attending. 

 

Article (36)   

 

36.1 The General Assembly shall be chaired 

by the Chairman of the Board or, in his 

absence, by the Vice Chairman. The 

General Assembly shall appoint a 

secretary for the meeting, and the 

Chairman shall appoint two checkers to 

count votes, provided that the General 

Assembly endorses their appointment. 

If the General Assembly will discuss a 

matter relating to the chairman of the 

General Assembly, the General 

Assembly should appoint any 

Shareholder to chair the meeting while 

discussing this matter.  

 

36.2 The minutes of the General Assembly 

meeting shall be drawn up and shall 
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ق كل  ضــــــــــــــــــــــــــــــــــــر ق أ  كلمســــــــــــــــــــــــــــــــــــ  م 
كلمم وــــــــــ ق  لــــــــــ   ك ســــــــــه  كلتــــــــــ   ــــــــــ  
ــــــــــــــــــة    ــــــــــــــــــ  ته  ب   ــــــــــــــــــ لة أ  ب ل ك ل
 لــــــــــــــــ   ك  ــــــــــــــــ كلأ كلم ــــــــــــــــررة لهــــــــــــــــ  
 كل ـــــــــــــــــــــــــــركركلأ كل ـــــــــــــــــــــــــــ  رة  لـــــــــــــــــــــــــــ   
ك  ــــــــــــ كلأ كلتــــــــــــ   ك  ــــــــــــلأ لو هــــــــــــ  أ  
ل رضـــــــــــــــــــــــــته   خ  ـــــــــــــــــــــــــة  ك  ـــــــــــــــــــــــــة 
لوم   شــــــــــــــــــــــــ لأ كلتــــــــــــــــــــــــ   كرلأ  ــــــــــــــــــــــــ  

تــــــــــــــــــــــــ  ق م  ضــــــــــــــــــــــــر  ك  تمــــــــــــــــــــــــ ع.
ــــــــــة ب ــــــــــ ة  ــــــــــة كلعم م  إ تمــــــــــ ع كل مع 

ــــــــــــي كــــــــــــ   ــــــــــــ  م تظمــــــــــــة ل   وســــــــــــة  
ســـــــــــــ   خـــــــــــــ    تبـــــــــــــن  ـــــــــــــ  شـــــــــــــأ   

كله اـــــــــــــــة كل ــــــــــــــ  رة لــــــــــــــق كلضــــــــــــــ كبو 
    ـــــــــــن كـــــــــــ  م ضـــــــــــر مـــــــــــق راــــــــــــ   
كل مع ــــــــــــــــــــــــــة  م رر ــــــــــــــــــــــــــ    ــــــــــــــــــــــــــ من 
ك  ـــــــــــــــــــ كلأ  مـــــــــــــــــــ    كل ســـــــــــــــــــ ب لأل 
  كــــــــــــ ق كلم  عــــــــــــ ق لوــــــــــــ  م  ضــــــــــــر 

مســـــــــ  ل ق لـــــــــق  ـــــــــ ة  ك) تم لـــــــــ لأ
 .كلب    لأ كل كر ة    

 
 
 

  (37) المادة
 

كل معّ ـــــــــــــــة  كـــــــــــــــ ق كلت ـــــــــــــــ  لأ  ـــــــــــــــ   37-1
ـــــــــــــة ب لور  ـــــــــــــة كلتـــــــــــــ   ع  هـــــــــــــ كلعم    مّ 

ــــــــــــــــــــة إّ) إ ك  ــــــــــــــــــــررلأ راــــــــــــــــــــ    كل معّ 
كل معّ ــــــــــــة كلعم مّ ــــــــــــة ور  ــــــــــــة مع  ــــــــــــة 

ـــــــــــــــــ  ب  تخـــــــــــــــــ ي   لوت ـــــــــــــــــ  لأل  كت ك تعو
ـــــــــــــــــ  أ  بعـــــــــــــــــ له  أ   ألضـــــــــــــــــ   كلم و

ـــــــــــــة  بمســـــــــــــ  لته  ـــــــــــــ ع ور      ـــــــــــــي كتب
 .كلت   لأ كلسر  كلترككم 

 
 
 
 

include the names of Shareholders 

who attended or were represented in 

the meeting, the number of Shares 

they own or represent, number of 

votes, the resolutions passed, the 

number of votes for the resolution and 

the number of votes against the 

resolution and satisfactory summary of 

the discussions that took place during 

the meeting. The minutes shall be 

prepared regularly after each meeting 

and recorded in a special register 

which shall be kept in accordance with 

the guidelines issued by the Authority. 

The minutes shall be signed by the 

chairman of the meeting, secretary of 

the meeting, vote checkers and the 

Company’s auditor. The persons who 

signed the minutes shall be 

responsible for the accuracy of data set 

out therein. 

 

Article (37)   

 

37.1 Voting at a General Assembly shall be 

in such manner as specified by the 

chairman of the General Assembly, 

unless the General Assembly decides 

on a different manner of voting. If it 

relates to the election, dismissal or 

removal of members of the Board the 

secret Cumulative Voting shall be 

followed.  
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  (38) المادة
 

)   ــــــــــــــ    لضــــــــــــــ   م وــــــــــــــ  ك  كرة  38-1
 ـــــــــــــــ  كلت ـــــــــــــــ  لأ لوـــــــــــــــ   ك)شـــــــــــــــترك 

 ـــــــــــــــــــــــــركركلأ كل مع ـــــــــــــــــــــــــة كلعم م ـــــــــــــــــــــــــة 
ــــــــــــــــــإب رك   مــــــــــــــــــته  مــــــــــــــــــق كلخ  ــــــــــــــــــة ب

كلمســـــــــــــ  ل ة لـــــــــــــق إ كرتهـــــــــــــ  أ  كلتـــــــــــــ  
ـــــــــــــــ  بم  عـــــــــــــــة خ  ـــــــــــــــة لهـــــــــــــــ  أ   تتعو
كلمتعو ـــــــــــــــــة بتعـــــــــــــــــ رض كلم ـــــــــــــــــ ل  أ  
ــــــــ ه   بــــــــ ق كلشــــــــركة . بخــــــــ ف  ــــــــ ا  ب 

ــــــــــــ    ــــــــــــ   ــــــــــــ   كــــــــــــ ق لضــــــــــــ  م و
 كلتب ر ــــــــــــــــــ ك  كرة   م ــــــــــــــــــ  شخ ــــــــــــــــــ  

ــــــــــــــــ  كلشــــــــــــــــخ    ســــــــــــــــتبع  أســــــــــــــــه   ل
ل كمــــــــ  )   ـــــــــ   لمــــــــق لـــــــــ  ك)لتبــــــــ ر 

كل مع ـــــــــــة  ك تم لــــــــــ لأ ــــــــــ   ضـــــــــــ ر 
ة أق  شـــــــــــــــــــــــــــتر   ـــــــــــــــــــــــــــ  كلعم م ـــــــــــــــــــــــــــ

كلت ــــــــــــــ  لأ لــــــــــــــق   ســــــــــــــ  أ  لمــــــــــــــق 
ـــــــــــ    م وـــــــــــ   ـــــــــــ  كلمســـــــــــ ا  كلتـــــــــــ  تتعو

أ  بخـــــــــــــ ف  ـــــــــــــ ا   بم  عـــــــــــــة خ  ـــــــــــــة
 .ب     ب ق كلشركة

 
 

  (39) المادة
 
 تعـــــــــــــ ق لوــــــــــــــ  كل مع ـــــــــــــة كلعم م ــــــــــــــة  39-1

إ ــــــــ كر  ـــــــــركر خـــــــــ    ـــــــــ  كل ـــــــــ )لأ 
 : كلت ل ة

 
 ؛    ة رأ  كلم   أ  تخ  ض  (أ)

  
ــــــــــــــرض أ   (ي) إ ــــــــــــــ كر ســــــــــــــ  كلأ  

 ؛ ك  
 

ســركض ت ـ    مســ  م لأ و ل ـة  ــ  أ (ج)
 ؛خ مة كلم تمن

 

Article (38)   

 

38.1 Board members may not vote on the 

General Assembly resolutions relating 

to their discharge of liability for 

management of the Company, matters 

involving a personal interest or raising 

a conflict of interest or a dispute 

between them and the Company. 

Where the Board member represents a 

juristic person, the Shares of such 

juristic person shall be excluded from 

the votes. It shall not be permissible for 

any person having a right of 

attendance at General Assembly to 

participate in the voting on his own 

behalf or on behalf of the person whom 

he represents on matters relating to his 

personal interest, or on a dispute 

existing between him and the 

Company.  

 

Article (39)  

 

39.1 The General Assembly shall pass a 

Special Resolution in the following 

cases;  

 

(a) Capital increase or reduction;   

  

(b) Issuance of bonds or sukuk;  

  

 

(c) Making voluntary contributions for 

the community service;  
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 ــــ  كلشــــركة أ  إ م  هــــ   ــــ  شــــركة  ( )
 ؛أخر 

 
ب ـــــــــن كلمشـــــــــر ع كلـــــــــ     مـــــــــلأ بـــــــــ   (ه)

كلشــــــــــركة أ  كلت ــــــــــرف   ــــــــــ  بــــــــــأ  
 ؛     خر

 
 ؛إو لة م ة كلشركة ( )

 
 

تعـــــــــــــــــــــ    ل ـــــــــــــــــــــ  كلتأســـــــــــــــــــــ   أ   ( )
 ؛  كل ظ   ك)س س 

 
 

 ـ   ق  تووـي   هـ       كل  )لأ كلتـ (ق)
 .إ  كر  ركر خ   كلشرك لأ

 
ــــــــــ ــــــــــن ك  ــــــــــ ك      ــــــــــ   م     ل كــــــــــ  كلمــــــــــ  ة   

 تعــــــــــــــــــ ق   ــــــــــــــــــ   ق كلشــــــــــــــــــرك لأ( مــــــــــــــــــق 139)
ـــــــــــة كله اـــــــــــة  كلســـــــــــووة كلمخت ـــــــــــة لوـــــــــــ   م ك  

تعــــــــــــ    ل ــــــــــــ  بكل ــــــــــــركر كلخــــــــــــ    كست ــــــــــــ كر
 .لوشركة ك س س  كلتأس    كل ظ   

 
 

  (40) المادة
 
)   ـــــــــــــــــ   لو معّ ـــــــــــــــــة كلعم مّ ـــــــــــــــــة أق  40-1

ـــــــــ كر ة  ـــــــــر كلمســـــــــ ا  كل ـــــــــ  س  ـــــــــ ك     تت
 ـــــــــــــــــ   ـــــــــــــــــ    ك لمـــــــــــــــــ   كلمر ـــــــــــــــــ  

 بإل ق كل ل ة. 
 
 
 مـــــــــــن    كـــــــــــر ألـــــــــــ  ل مـــــــــــم كســـــــــــت     40-2

ــــــــــــ ك  ب لضــــــــــــ كبو كل ــــــــــــ  رة لــــــــــــق  ك)لت
كله اــــــــة بهــــــــ ك كلشــــــــأق  كــــــــ ق لو مع ــــــــة 

 : كلعم م ة كل    ة   م   و 

(d) Dissolution of the Company or 

merge with another;  

 

(e) Sale of the project that the 

Company created or any disposal 

thereof;  

  

(f) Extension of the Company’s 

duration;  

 

(g)  Amending the contract of 

establishment or Articles of 

Association;   

 

(h) All cases where the Companies 

Law require a Special Resolution. 

 

In all cases and in compliance with Article (139) 

of the Companies Law, the approval of the 

Authority and Competent Authority must be 

obtained before passing the Special Resolution 

for amending the Contract of Establishment or 

Articles of Association.  

 

Article (40)   

 

40.1 It shall not be permissible for a General 

Assembly to deal with any matter other 

than those set out in the agenda 

attached to the notice to attend the 

meeting.  

 

40.2 By exception to the above, the General 

Assembly shall, while abiding by 

issued by the Authority, have the 

power to:  
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 ــــ  كلم ك لــــة  ــــ  كل  ــــ ان كلخو ـــــرة  (أ)

 ؛   ك) تم عكلت  تكتشف أ     
  
ــــــــ   ــــــــ     (ي) ــــــــ  إضــــــــ      إ ركج ب 

ألمـــــــ   كل مع ـــــــة كلعم م ـــــــة  بـــــــ  
ـــــــــــــ    ـــــــــــــ  م   شـــــــــــــة  ـــــــــــــ     كلب

ب ـــــ   لوــــ  ووـــــي  ك لمــــ     لــــ 
  ـــــــ   مـــــــق كله اـــــــة أ  لـــــــ   مـــــــق 

( مــــــــق %10كلمســــــــ  م ق  م ــــــــ  )
رأ  مــــــــ   كلشــــــــركة لوــــــــ  ك  ــــــــ  

  ركج  ك) تمــــــــــــ عكلــــــــــــ  راــــــــــــ   
) كـــــــــ ق مـــــــــق  كلب ــــــــ  ك)ضـــــــــ     كت
 ـــــ  م ـــــ   كلووـــــي ك) تكـــــ   كلـــــ  
كل مع ــــة كلعم م ـــــة لت ـــــرر كضـــــ  ة 
ــــــ   ــــــ    ك)لمــــــ   مــــــق  كلب ــــــ  كل

 .ل م 
 
 

 الباب السادس
 ال سابات مدق 
 

  (41) المادة
 
 كــــ ق لوشــــركة مــــ     ســــ ب لأ أ  أك ــــر  41-1

   أتع بــــ  كل مع ــــة كلعم م ــــة تع  ــــ   ت ــــ
ل كلم وــــــــــ لوــــــــــ  ترشــــــــــ   مــــــــــق  ب ــــــــــ    

  شـــــــــــترو  ـــــــــــ  مـــــــــــ    كل ســـــــــــ ب لأ أق 
 كـــــ ق م  ـــــ ك  لـــــ   كله اـــــة  مـــــرخ  لـــــ  

 .بم ك لة كلمه ة

 
 
 

 ســــ ب لأ لمــــ ة ســــ ة   بوــــة كلعــــ ق مــــ        41-2
   ـــــــــ   إلـــــــــ  ة تع   ـــــــــ  مـــــــــن لوت   ـــــــــ  

ــــ ق مــــ     كل ســــ ب لأ مركلــــ ة   كلــــ  تع  

 

(a) Discuss the serious matters 

discovered during the meeting; and  

 

(b) Include an additional item to the 

agenda before discussing the 

agenda if a request to add such 

additional item is submitted by the 

Authority, or a number of 

Shareholders holding at least 

(10%) of the Company’s share 

capital to the chairman of the 

General Assembly. The party 

submitting such request may 

appeal to the General Assembly to 

decide whether or not such 

additional item can be added to the 

agenda. 

 

Chapter 6 

Auditor of Accounts 

 

Article (41)   

 

41.1 The Company shall have one or more 

auditors. The General Assembly shall 

appoint the auditors and fix their 

remuneration based on the 

recommendation of the Board. The 

auditor must be registered with the 

Authority and properly licensed as 

auditor. 

 

41.2 Subject to the rules relating to the 

appointment of auditors issued by the 

Abu Dhabi Accountability Authority, the 
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كلتــــــــــــــ    ــــــــــــــ ر   م وــــــــــــــ  أبــــــــــــــ ظب  
ـــــــــ  .لوم  ســـــــــبة  مـــــــــ    كل ســـــــــ ب لأ  لو
ــــة لــــق كلســــ  كلأ  ســــ ب لأ كلمرك بــــة  كلم ل 

 له .كلت  ل ق 
 
 
ـــــــ ل  مـــــــ    كل ســـــــ ب لأ مه مـــــــ  مـــــــق  41-3  ت

ــــة كلعم م ــــة كلتــــ   ــــة ك تمــــ ع كل مع   ه  
 ـــــــ ر   هـــــــ   ـــــــركر تع   ـــــــ  إلـــــــ   ه  ـــــــة 
ك تمـــــــــ ع كل مع ـــــــــة كلعم م ـــــــــة كلســـــــــ   ة 

 ة.كلت ل 
 

  (42) المادة
 
ـــــــــــــــ  مـــــــــــــــ    كل ســـــــــــــــ ب لأ  42-1  تعـــــــــــــــ ق لو

 :مركل ة م   و 
  
ب   كـــ   كلم  ـــ   لو هـــ   ك)لتـــ ك  (أ)

 ك) ظمــــــــــة   ــــــــــ   ق كلشــــــــــرك لأ ـــــــــ  
 ؛ كل ركركلأ  كلتع م   كلم   ة ل 

  
أق  كــــــ ق مســــــت    لــــــق كلشــــــركة  (ي)

 ؛  م و  إ كرته 
  
ـــــــــــــة مـــــــــــــ     (ج) ـــــــــــــ ق مه  أ)   مـــــــــــــن ب

كل ســــــــــ ب لأ   ــــــــــ ة كلشــــــــــر    ــــــــــ  
 ؛ كلشركة

  
لضـــــــــــــــــــ  أ)  شـــــــــــــــــــ   م  ـــــــــــــــــــي  ( )

ــــــــــــــــــــــ  إ كرة أ  أ  م  ــــــــــــــــــــــي  م و
  ـــــــــــــــــــــــــــــ  أ  إ كر  أ  ت   ـــــــــــــــــــــــــــــ   

 ؛    ه 
  
أ)  كــــ ق شــــر ك   أ   كــــ       مــــق  (ه)

م سســ  كلشــركة أ  أ  مــق ألضــ   
م وـــــ  إ كرتهـــــ  أ   ر بـــــ      مـــــ ه  

auditor shall be appointed for one year 

which is renewable and may be re-

appointed. The auditor shall audit the 

accounts for the financial years for 

which he was appointed. 

 

41.3 The auditor shall perform its duties as 

of the end of the General Assembly in 

which the resolution appointing it is 

passed until the end of the subsequent 

annual General Assembly. 

 

Article (42)   

 

42.1 The auditor shall:  

 

 

(a) Abide by the provisions of the 

Companies Law, its implementing 

regulations and circulars.   

 

(b) Be independent of the Company 

and its Board;  

 

(c) Not be the auditor of, and 

shareholder in the Company at the 

same time;  

 

(d) Not appointed as Board member, 

or hold any technical, managerial, 

or executive position at the 

Company;  

 

(e) Not be a partner, or agent of, any 

of the Company’s incorporators, a 

Board member or a relative up to 
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 . ت  كل ر ة كل    ة
 

كل ســــــــ ب لأ كل ــــــــ   ــــــــ  لمــــــــ    كــــــــ ق   42-2
ـــــــــــــ   ك)وـــــــــــــ ع  ـــــــــــــ  كـــــــــــــ    ـــــــــــــلأ لو

 م ـــــــــــــن   ـــــــــــــ تر كلشـــــــــــــركة  ســـــــــــــ  ته  
ــــــــ ا   مســــــــت  ــــــــ  مــــــــق    ــــــــر  ل  كته   س 

ـــــــــــــــــــــــــي  مســـــــــــــــــــــــــت  كلأ   لـــــــــــــــــــــــــ  أق  وو
ك  ضــــــــــــــ   لأ كلتــــــــــــــ   رك ــــــــــــــ  ) مــــــــــــــة 
  ك  مهمتـــــــــ   لــــــــــ  كـــــــــ ل  أق  ت  ــــــــــ  
مـــــــــق م  ــــــــــ  كلأ كلشــــــــــركة  كلت كم تهــــــــــ ل 
ـــــــــتمكق مـــــــــق كســـــــــتعم    ـــــــــ    ـــــــــ     كت ك ل
ــــــــة  ــــــــ   ــــــــلأ  لــــــــ  كت ب كل ــــــــ    لأ أ ب
ــــــــ   ــــــــإ ك ل ــــــــ    ــــــــ  كلم و ــــــــ   إل ت ر ــــــــر   

ـــــــــ  بتمكـــــــــ ق  ـــــــــ  كلم و مـــــــــق كلمـــــــــ      
كلمـــــــــــــ    تـــــــــــــ    ـــــــــــــي لوـــــــــــــ  أ ك  مهم

ـــــــــ   أق  رســـــــــ   ـــــــــ رة مـــــــــق كلت ر ـــــــــر إل
 كلســــــــــــــــــووة كلمخت ــــــــــــــــــة  أق كله اــــــــــــــــــة 

  عرض  لو  كل معّ ة كلعم مّ ة.
 
 
 
 
 تــــــــــــــ ل  مــــــــــــــ    كل ســــــــــــــ ب لأ تــــــــــــــ      42-3

ـــــــــة   ســـــــــ ب لأ كلشـــــــــركة    ـــــــــ  كلم  ك  
ـــــــ ق  كلخســـــــ ار  مرك عـــــــة    ســـــــ ي ك رب
 ــــــــ   لأ كلشــــــــركة مــــــــن ك وــــــــركف  كلأ 
ـــــــــــة  م  ظـــــــــــة توب ـــــــــــ  أ كـــــــــــ    كلع  

  ــــــ ك كل ظــــــ  ل  لو ــــــ   لشــــــرك لأ ــــــ   ق ك
ت ــــ    ت ر ـــــر ب ت  ـــــة  ــــ ك كل  ـــــ  إلـــــ  
كل مع ـــــة كلعم م ـــــة   رســـــ   ـــــ رة م ـــــ  
إلــــــــــــ  كله اـــــــــــــة  كلســـــــــــــووة كلمخت ـــــــــــــةل 
   ــــي لو ــــ  ل ــــ  إلــــ ك  ت ر ــــر ل كلتأكــــ  

 :مم   أت 
 
 

مـــــ    ـــــ ة كلســـــ  لأ كلم  ســـــب ة  -

the second degree of any of them. 

 

42.2 The auditor of accounts shall have the 

right at any time to examine all of the 

books, records and documents of the 

Company and other documents, and 

shall have the right to request any 

explanations as he deems necessary 

in order to discharge his duties. He 

shall likewise have the right to verify 

the assets and liabilities of the 

Company, and if he is unable to 

exercise those powers, he shall give a 

statement to that effect in writing in a 

report to be submitted to the Board, 

and if the Board does not enable the 

auditor to carry out his duties, the 

auditor must send a copy of the report 

to the Authority and the Competent 

Authority, and present it to the General 

Assembly.  

 

42.3 The auditor shall audit the Company’s 

accounts, examine its balance sheet 

and profit and loss account, review the 

transactions with the Concerned 

Parties and monitor the compliance 

with the Companies Law and these 

Articles. The auditor shall present a 

report on the results of such audit to 

the General Assembly and send a copy 

thereof to the Authority and the 

Competent Authority. While preparing 

such report, he shall ensure:  

 

- The properness of the financial 
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 ؛   كلت  ت ت ظ به  كلشركة
 

ـــــ  مـــــ    -  ســـــ ب لأ كلشـــــركة مـــــن  كت 
 .م  سب ةكلس  لأ كل

 
 

ـــــــــــ   كلشـــــــــــركة كلت بعـــــــــــة  مـــــــــــ     توت
 ســــــــــــــــ ب ته  بت ــــــــــــــــ    كلمعو مــــــــــــــــ لأ 
 كلت ضـــــــــــــــــ   لأ كلتـــــــــــــــــ   ووبهــــــــــــــــــ  

 ك  مـــــــــــــــ     ســـــــــــــــ ب لأ كلشـــــــــــــــركة 
 . سركض كلت    

 
 

  (43) المادة
 
كل ســـــــ ب لأ إلـــــــ  كل معّ ـــــــة مـــــــ      ـــــــ    43-1

كلعم مّ ـــــة ت ر ـــــرك   شـــــتم  لوـــــ  كلب   ـــــ لأ 
كلم  ـــــــــ   لو هـــــــــ   ـــــــــ   كلمعو مـــــــــ لأ 

ـــــــ   ق كلشـــــــ( مـــــــق 250كلمـــــــ ّ ة ) ل رك لأ 
 ــــ كر  ــــ  ت ر ــــر   كــــ ل   ــــ    لو ــــ  أق

كلم  ك  ــــــــــــــــــــــة كلعم مّ ــــــــــــــــــــــة  لوشـــــــــــــــــــــــركة 
ـــــ    مـــــلأ بهـــــ   ـــــة كلت كلمســـــ  م لأ كلو ل 
كلشـــــركة خـــــ   كلســـــ ة كلم ل ـــــة  ســـــركض 
خ مــــــــــــــة كلم تمــــــــــــــنل إق   ــــــــــــــ لأل  أق 
  ــــــــــ   كل هــــــــــة كلمســــــــــت   ة مــــــــــق  ــــــــــ   

 . كلمس  م لأ كلو ل ة
 
 
ــــــــــــ  مــــــــــــ    كل ســــــــــــ ب لأ أق  43-2   ــــــــــــي لو

عم م ـــــــــة كل مع ـــــــــة كل ك تمـــــــــ ع  ضـــــــــر 
 أق   ــــــــــــــــرأ ت ر ـــــــــــــــــر   ــــــــــــــــ  كل مع ـــــــــــــــــة 
كلعم م ــــــــةل م ضــــــــ    أ ــــــــة مع  ــــــــ لأ أ  
تــــــــ خ لأ مــــــــق م وــــــــ  ك  كرة  ك هتــــــــ  
أ  ــــــ   تأ  ــــــة ألم لــــــ ل  أق  تســــــ  ت ر ــــــر  

 كل     ــــــةل  أق  ــــــ ل   ــــــ   ب )ســــــت  ل ة
ـــــــ   ك) تمـــــــ ع ـــــــ   ـــــــ  كـــــــ  مـــــــ   تعو برأ 

records kept by the Company; and 

  

- That the accounts of the Company 

are in line with the financial 

records.  

 

The Subsidiary companies and its 

auditors shall provide all required 

information and explanations as 

may be requested by the auditor of 

the Parent Company for the audit 

purposes.  

 

Article (43)   

 

43.1 The auditor of accounts shall present 

to the General Assembly a report 

containing the information and data 

provided for in Article (250) of the 

Companies Law and he must state in 

his report and in the balance sheet of 

the Company the voluntary 

contributions, if any, made by the 

Company during the financial year for 

community service, and must specify 

the names of the beneficiaries of such 

voluntary contributions.  

 

43.2 The auditor must attend the General 

Assembly meeting, read his report at 

such meeting and state any 

obstructions to, or intervention by the 

Board, in his work. His report must be 

independent and neutral. He must give 

his own opinion on all matters relating 

to his work and in particular the 
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ـــــــــ   ب  ـــــــــ  خـــــــــ    ـــــــــ  م  ك  ـــــــــة  بعمو
كلشـــــــــركة  م  ظ تـــــــــ  لوـــــــــ   ســـــــــ ب لأ 

كة  مرك  ــــ  كلمــــ ل   أ ــــة مخ ل ــــ لأ كلشــــر 
بهـــــــــ ل   كـــــــــ ق كلمـــــــــ    مســـــــــ  )  لـــــــــق 
 . ــــــــ ة كلب   ــــــــ لأ كلــــــــ كر ة  ــــــــ  ت ر ــــــــر 

 لكـــــــــ  مســـــــــ    أ  ـــــــــ   ل ـــــــــ  كل مع ـــــــــة 
كلعم م ــــــــــة أق   ــــــــــ  ش ت ر ــــــــــر كلمــــــــــ    

  أق  ست ض   لم   ر     .
 
 
   ــــــــــــــــــــــــــــــّ  لوشــــــــــــــــــــــــــــــركة كل  بضــــــــــــــــــــــــــــــة  43-3

ـــــــــــــــــة  ـــــــــــــــــ  أّ    ـــــــــــــــــلأ تمتوـــــــــــــــــ    كلع مّ
 ( %50  ـــــــــــــــــــــــــــــ  أك ـــــــــــــــــــــــــــــر مـــــــــــــــــــــــــــــق )

مـــق رأســـم   كلشـــركة أق اـــة خمســـ ق ب لم 
 تـــــ     ل ســـــ ب لأ كلشـــــركة تووـــــي إ ـــــرك  

ــــ كخو  لوشــــركة  ــــ     كل ــــ  إ كرة كلت مــــق  ب
لوـ   ك)وـ عكل  بضة كلع مّة    ـّ  لهـ  

 م ــــن كلمعو مــــ لأ  كلمســــت  كلأ كلخ ّ ــــة 
 ب لشركة مق أ   ت       ك كل رض.

 
 

 الباب السابع
 ماليّة الشركة

 
  (44) المادة

 
   ـــــــ  ســـــــ ب لأ م تظمـــــــة تعـــــــ  كلشـــــــركة  44-1

كلمعـــــــ   ر  ك)ســـــــ  كلم  ســـــــب ة كل  ل ـــــــة 
ــــ  تعكــــ    ــــ رة  ــــ   ة  ل  لــــة ب  

ــــــ ق أ  خســــــ ار كلشــــــركة لوســــــ ة لــــــق  أرب
ــــة  لــــق  ــــة  ضــــن كلشــــركة كلم ل  ــــ   ه    

ــــ لأ  ــــة متووب ــــ  بأ  ــــة  أق تت   كلســــ ة كلم ل 
 ــــــــــــ   لو هــــــــــــ   ــــــــــــ   ق كلشــــــــــــرك لأ أ  
كل ــــــــركركلأ كل ــــــــ  رة ت   ــــــــ ك  لــــــــ . توبــــــــ  
 كلشـــــــركة كلمعـــــــ   ر  ك)ســـــــ  كلم  ســـــــب ة
كل  ل ــــة ل ـــــ  إلـــــ ك   ســـــ ب ته  كلمر و ـــــة 

balance sheet and his observations on 

the Company’s accounts, financial 

standing and any violations therein. 

The auditor shall be responsible for the 

data contained in his report. Each 

Shareholder shall, during the General 

Assembly, have the right to discuss the 

auditor’s report and request 

clarification in respect of its content. 

 

43.3 General Holding Company shall be 

entitled, at any time at which it holds 

more than fifty per cent (50%) of the 

share capital of the Company, to 

require that an audit of the accounts of 

the Company be conducted by the 

internal audit department of General 

Holding Company and shall have 

access to all information and records of 

the Company for that purpose. 

 

Chapter 7 

The Finances of the Company 

 

Article (44)   

 

44.1 The Company shall maintain proper 

books of accounts in accordance with 

international accounting rules and 

standards in order to give a fair and 

accurate picture of the Company's 

profits or losses of the year and its 

financial standing at the end of the 

year. The Company shall apply 

international accounting rules and 

standards while maintaining its interim 
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 كلســــــــــــ   ة  ت   ــــــــــــ  ك)ربــــــــــــ ق كل  بوــــــــــــة 
 لوت   ن.

 
كلســـــــــــ ة كلم لّ ـــــــــــة لوشـــــــــــركة مــــــــــــق  تبـــــــــــ أ 44-2

مـــــــــــــق  31  ر  ت تهـــــــــــــ   ـــــــــــــ    ـــــــــــــأ   
ــــــــ  ســــــــمبر مــــــــق كــــــــ  ســــــــ ة  ــــــــ ألأ      ب

ـــــــــة ك  لـــــــــ  لوشـــــــــركة مـــــــــق  كلســـــــــ ة كلم لّ 
تـــــــــ ر     ـــــــــ     ـــــــــ  كلســـــــــ   كلت ـــــــــ ر  

 .2005  سمبر  31    ك تهلأ 
 
 
 

  (45) المادة
 
 ق أق تكـــــــــ ق كلم  ك  ـــــــــة كلعم م ـــــــــة  تعـــــــــ 45-1

ــــ    ه   بــــ   ــــ  ت ــــة  ــــ  ت لــــق كلســــ ة كلم ل 
كلســـــــ    لو مع ـــــــة كلعم م ـــــــة  ك) تمـــــــ ع

بشـــــــهر لوـــــــ  ك  ـــــــ ل  لوـــــــ  كلم وـــــــ  
ــــــــــر لــــــــــق  شــــــــــ و كلشــــــــــركة إلــــــــــ ك   ت ر 

 مرك  ــــــــــ  كلمــــــــــ ل   ــــــــــ  ختــــــــــ   كلســــــــــ ة 
كلم ل ـــــة  كلور  ـــــة كلتـــــ    تر هـــــ  لت   ـــــن 
ك ربـــــــ ق كل ـــــــ   ة  ترســـــــ   ـــــــ رة مـــــــق 

 ــــــــة   ســــــــ ي ك ربــــــــ ق  كلخســــــــ ار  كلم  ك 
مــــن  ســــخة مــــق ت ر ــــر مــــ    كل ســــ ب لأ 
ـــــــــــــــــــر  ـــــــــــــــــــ  ك  كرة  ت ر  ـــــــــــــــــــر م و  ت ر 
كل  كمــــة إلــــ  كله اــــة مــــن كر ــــ   مســــ  ة 
مـــــق  لـــــ ة كل مع ـــــة كلعم م ـــــة كلســـــ   ة 
لمســـــ  م  كلشـــــركة لوم ك  ـــــة لوـــــ   شـــــر 
كلـــــــــ ل ة  ـــــــــ  كل ـــــــــ ف كل  م ـــــــــة  بـــــــــ  

ــــــــــــــ  م لــــــــــــــ   ــــــــــــــة  ك ع  ك تمــــــــــــــ ع كل مع 
 .ر   م   كلعم م ة بخمسة لش

 
 
 
 

  (46) المادة

and annual accounts and determining 

the distributable profits.  

 

44.2 The financial year of the Company 

shall commence on 1st January and 

end on 31st December each year, with 

the exception of the first financial year 

of the Company, which commenced as 

from the date of its entry into the 

Commercial Register, ended on 31st 

December 2005.  

 

Article (45)  

 

45.1 The balance sheet of the year must be 

audited at least one month before the 

annual General Assembly. The Board 

must also prepare a report on the 

Company’s business, its financial 

standing at the end of the financial year 

and the manner in which the Board 

proposes that the net profits shall be 

distributed. Copies of the balance 

sheet, profit and loss account, auditor’s 

report, the Board report and the 

corporate governance report should be 

sent along with the draft invitation of 

the annual General Assembly to the 

Authority for approval in order for it to 

be published in daily newspaper at 

least (15) days before the date of the 

General Assembly meeting.  

 

 

 

Article (46)   
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 كلسـ   ة س ـر كل ـ   ة   تون مق ك رب ق  46-1

)ســـــــــته   م  ـــــــــ  كلأ ( %10) ســـــــــبة 
ــــــــ ض كلشــــــــركة أ  كلتعــــــــ  ض لــــــــق  ك خ 

ـــــــــــــــــــــــــــــت  كلت ـــــــــــــــــــــــــــــرف     متهـــــــــــــــــــــــــــــ ل   
ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ   ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ   ك مــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ ك     
ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــركر  ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ    ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ   لو  ب 
مـــــق كلم وــــــ   )   ــــــ   ت   عهــــــ  لوــــــ  

 كلمس  م ق.
 

  (47) المادة
 

تــــ  ع ك ربــــ ق كلســــ   ة كل ــــ   ة لوشــــركة  47-1
لم ــر   لأ كلعم مّ ــة بعــ  خ ــ   م ــن ك

  كلتكـــــــــــــــــــــــــــــ ل ف ك خـــــــــــــــــــــــــــــر  كمـــــــــــــــــــــــــــــ  
  و  :

 
( لشـــــــــــــــرة %10ت توـــــــــــــــن  ســـــــــــــــبة ) (أ)

ب لماــــــــــــة مــــــــــــق ك ربــــــــــــ ق كل ــــــــــــ   ة 
ــــــــــــ و   تخ ــــــــــــ  ل ســــــــــــ ي ك) ت 
كل ــــــــــ         ــــــــــف  ــــــــــ ك ك) توــــــــــ ع 
متـــــ  بوـــــ  م مـــــ ع  ـــــ ك ك) ت ـــــ و  

( مـــــــــــــق رأ  %50 ـــــــــــــ رك   ـــــــــــــ ك   )
مــــــــ   كلشــــــــركة كلمــــــــ   ع  كت ك   ــــــــ  
ــــــــــ   ــــــــــ و    ــــــــــي كلعــــــــــ  ة إل ك) ت 

  ع.ك) تو
 

  ــــــــــــــ   لو معّ ــــــــــــــة كلعم مّ ــــــــــــــة  (ي)
ب ــــــــــــــ   لوــــــــــــــ  ك تــــــــــــــركق كلم وــــــــــــــ   

 ــــــــ  لوــــــــ   ســــــــبة ك توــــــــ ع مــــــــ  )    
أخـــــــــر  لشـــــــــرة  ـــــــــ  كلم اـــــــــة  10%

تخ ــــــــــــــــ  لتكــــــــــــــــ  ق ك ت ــــــــــــــــ و  
.    ــــــــــــ     ــــــــــــف  ــــــــــــ ك كخت ــــــــــــ ر 

ـــــــــــة  ك) توـــــــــــ ع ب ـــــــــــركر مـــــــــــق كل معّ 
ك تـــــــركق مـــــــق كلعم مّ ـــــــة ب ـــــــ   لوـــــــ  

ـــــــــــــــــــــ .   ســـــــــــــــــــــتخ    ـــــــــــــــــــــ ك  كلم و

 

46.1 A percentage of (10%) of gross annual 

profits may be deducted for the 

depreciation of the Company’s assets 

or as compensation for the 

depreciation in their value. Such funds 

shall be disposed of according to a 

decision issued by the Board and shall 

not be distributed to Shareholders.  

 

Article (47)   

 

47.1 The net annual profits of the Company 

shall, after the deduction of all general 

expenses and other costs, be 

distributed as follows:  

 

(a) 10% shall be deducted to be 

allocated to the legal reserve 

account, and such deduction shall 

cease when the total reserve 

reaches an amount equivalent to 

50% of the paid up capital of the 

Company, and if there is a shortfall 

in the reserve, the deduction must 

resume;  

 

(b) The General Assembly may, upon 

the recommendation of the Board 

resolve to deduct another amount 

not to exceed 10% (ten percent) to 

be allocated to establish a 

voluntary reserve. Such deduction 

may cease by a resolution of the 

General Assembly upon the 

recommendation of the Board. The 
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ــــــــــــــــــ  ك ســــــــــــــــــركض  ــــــــــــــــــ و    ك) ت 
كل معّ ــــــــة كلعم مّ ـــــــــة كلتــــــــ  ت رر ـــــــــ  

ـــــــــــــــــــ   ك تـــــــــــــــــــركق مـــــــــــــــــــق ب ـــــــــــــــــــ   لو
 م و . كل

 
ت ـــــــــــــــــــــ   كل مع ـــــــــــــــــــــة كلعم م ـــــــــــــــــــــة  (ج)

ـــــــــــــ    ـــــــــــــي ت   عهـــــــــــــ   كل ســـــــــــــبة كلت
ــــــــــ ق  ــــــــــ  كلمســــــــــ  م ق مــــــــــق ك رب لو
كل ـــــــــــــــــــــــــــ   ة بعـــــــــــــــــــــــــــ  خ ـــــــــــــــــــــــــــ  
ك) ت ــــــــ و  كل ـــــــــ     ل لوــــــــ  أ ـــــــــ  
ـــــــــ ق كل ـــــــــ   ة  ـــــــــ  تســـــــــم  ك رب إ ك ل
 ــــــــــ  ســــــــــ ة مــــــــــق كلســــــــــ  ق بت   ــــــــــن 
أربــــــــ ق  ــــــــ    ــــــــ   كلمو لبــــــــة بهــــــــ  

  ق كل   ة.مق أرب ق كلس 
 
 

تخ ــــــــــ   ســـــــــــبة ) ت  ـــــــــــ  لوـــــــــــ   ( )
( مـــــــــــــــق كلـــــــــــــــرب  كل ـــــــــــــــ    10%)

ـــــــــــــة بعـــــــــــــ   ـــــــــــــة كلم ته  لوســـــــــــــ ة كلم ل 
 ك)ســـــــــــته ك لأخ ـــــــــــ  كـــــــــــ  مـــــــــــق 
كمك  ــــــــــــــــــــــــــــــــــأة   ك) ت  و ــــــــــــــــــــــــــــــــــ لأ

ـــــــــــــــــــــــــــــــ  ك  كرة   لضـــــــــــــــــــــــــــــــ   م و
 ت ـــــــــــــــــــ   كل مع ـــــــــــــــــــة كلعم م ـــــــــــــــــــة 
ــــــــــــــــة ل    متهــــــــــــــــ  كــــــــــــــــ  ســــــــــــــــ ة م ل 
 تخ ــــــــــــــ  مــــــــــــــق توــــــــــــــ  كلمك  ــــــــــــــأة 
كل ركمــــــــــــــــ لأ كلتــــــــــــــــ  تكــــــــــــــــ ق  ــــــــــــــــ  

كله اـــــــة     عـــــــلأ لوـــــــ  كلشـــــــركة مـــــــق
أ  كلســـــــــــــووة كلمخت ـــــــــــــة  بســـــــــــــبي 
ـــــــــــــــــــــــــــــــ  ك  كرة  ـــــــــــــــــــــــــــــــ لأ م و مخ ل 
ل ـــــــــــــــــ   ق كلشـــــــــــــــــرك لأ أ  لو ظـــــــــــــــــ   
ك س ســـــــــ  لوشـــــــــركة خـــــــــ   كلســـــــــ ة 
كلم ل ـــــــــــــــــة كلم ته ـــــــــــــــــةل  لو مع ـــــــــــــــــة 
كلعم م ــــــــــــــة لــــــــــــــ   خ ــــــــــــــ  توــــــــــــــ  
كل ركمـــــــــــــ لأ أ  بعضـــــــــــــه  إ ك تبـــــــــــــ ق 
لهـــــــــــ  أق توـــــــــــ  كل ركمـــــــــــ لأ ل ســـــــــــلأ 
  ت ــــــــــــة لــــــــــــق ت  ــــــــــــ ر أ  خوــــــــــــأ 

reserve may be used for such 

purposes as may be decided by 

the General Assembly upon the 

recommendation of the Board. 

 

(c) The General Assembly shall 

decide the percentage of the net 

profits distributable to the 

Shareholders after deducting the 

legal reserve provided that in case 

the net profits in any year do not 

allow a distribution of profits, such 

profits shall not be claimed out of 

the net profits of the subsequent 

years. 

 

(d) A percentage of not more than 

(10%) of the net profits realized at 

the end of financial year after the 

deduction of the depreciation and 

reserves shall be allocated as 

remuneration to the Board and the 

General Assembly shall decide the 

value thereof at the end of each 

financial year. Any fines levied on 

the Company during the year by 

the Authority or the Competent 

Authority due the Board violations 

of the Companies Law or these 

Articles shall be deducted from the 

said remuneration. The General 

Assembly may waive the deduction 

of all or part of such fines if the 

General Assembly decides that 

such fines are not a result of 

negligence or mistake committed 
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 مق م و  ك  كرة.
 

مــــــــــــــــق  ــــــــــــــــ     ــــــــــــــــ  ع كلبــــــــــــــــ     (ه)
ـــــــــ ق  ب ـــــــــ    لوـــــــــ  كلمســـــــــ  م ق ك رب

لوـــــــــ  ك تـــــــــركق م وـــــــــ  ك) كرة مـــــــــ  
ــــــــــــــ   ــــــــــــــة ل ــــــــــــــة كلعم مّ  ت ــــــــــــــر كل معّ 

 .خ ف  ل 
 

  (48) المادة
 
ـــــــــــــــ و   ـــــــــــــــ   ـــــــــــــــت  كلت ـــــــــــــــرف  48-1 ك) ت 

 ب ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ   ك)خت ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ ر  
ــــــــــــــــــــــــــــــــــ   ــــــــــــــــــــــــــــــــــركر كلم و ــــــــــــــــــــــــــــــــــ     لو

 ـــــــــ  ك   ـــــــــ  كلتـــــــــ  ت  ـــــــــ  م ـــــــــ ل   
كلشـــــــــــــــــــــــــــركة  )   ـــــــــــــــــــــــــــ   ت   ـــــــــــــــــــــــــــن 
ك) ت ـــــــــــــــــــــــــ و  كل ـــــــــــــــــــــــــ      لوـــــــــــــــــــــــــ  

م   كلمســـــــــــ  م ق  كت مـــــــــــ    ـــــــــــ   كســـــــــــتع
مـــــــــــــــ   ك  م ـــــــــــــــ  لوـــــــــــــــ    ـــــــــــــــف رأ  

لوــــــــ  ت   ــــــــن أربــــــــ ق كلم ــــــــ ر لكلمــــــــ   
ـــــــــــ  كلســـــــــــ  ك ـــــــــــ  كلمســـــــــــ  م ق   ) لأ كلت

ــــــــ    هــــــــ  كلشــــــــركة أرب  ــــــــ    ــــــــ   ة  ت  
 .ك   ة لوت   ن

 
  (49) المادة

 
ـــــــ  كلمســـــــ  م ق  49-1 وب ـــــــ   تـــــــ  ن ك ربـــــــ ق إل

للأ ظمة  كل ركركلأ  كلتعـ م   كل ـ  رة لـق 
 .كله اة به ك كلشأق

 
 
 
 
 
 
 

 الباب الثامن

by the Board. 

 

(e) the remaining net profits shall, 

upon the recommendation of the 

Board, be distributed among the 

Shareholders unless otherwise 

decided by the General Assembly. 

 

Article (48)  

 

48.1 The voluntary reserve shall be 

disposed of as may be resolved by the 

Board in such ways as may achieve 

the interests of the Company, and it 

shall not be permissible to distribute 

the legal reserve among the 

Shareholders, but it is permissible to 

use the excess thereof over one half of 

the issued capital of the Company for 

distribution of profits in the years in 

which the Company does not realize 

net profits enough for distribution.  

 

Article (49)   

 

49.1 profits shall be paid to the 

Shareholders in accordance with the 

regulations, resolutions and circulars 

issued by the Authority in this respect. 

 

 

 

 

 

 

Chapter 8 
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 اتفي المنازع
 

  (50) المادة
 
ــــــــــــركر   ــــــــــــ ر  50-1 ــــــــــــي لوــــــــــــ  أ    )  ترت

ــــــــةمــــــــق  ــــــــة  كل معّ  ــــــــإبرك   مــــــــة كلعم مّ  ب
ســـــــــــــ  و  لـــــــــــــ   ألضـــــــــــــ   كلم وـــــــــــــ  

 كلم   ـــــــــــــة ضـــــــــــــ  ألضـــــــــــــ  كلمســــــــــــا ل ة 
كلم وــــــــــــــ  بســــــــــــــبي ك خوــــــــــــــ   كلتــــــــــــــ  

ل  كت ك ت   ـــــــــ  مهمـــــــــته مـــــــــ ه   ـــــــــ  ت ـــــــــن 
  كلم  ــــــــي لومســــــــا ل ة  ــــــــ  كــــــــ ق كل عــــــــ

كل معّ ــــــــــــة كلعم مّ ـــــــــــــة لــــــــــــرض لوـــــــــــــ  
مـــــــــــــــ    بت ر ـــــــــــــــر مـــــــــــــــق كلم وـــــــــــــــ  أ  

ـــــــــــــإق كل  ســـــــــــــ ب لأ   ـــــــــــــ   لأ لو ـــــــــــــ   
 لــــــــــــ   كلمســــــــــــا ل ة تســــــــــــ و بمضــــــــــــ  

توـــــــــــــــ  ســــــــــــــ ة مــــــــــــــق تـــــــــــــــ ر   ك ع ــــــــــــــ   
ــــــــــــــــة. ــــــــــــــــ  إ ك كــــــــــــــــ ق  كل معّ   مــــــــــــــــن  ل

ـــــــــــــــ  ألضـــــــــــــــ    كل عـــــــــــــــ  كلم ســـــــــــــــ ي إل
كلم وــــــــ   شــــــــك   ر مــــــــة    ا ــــــــة  ــــــــ  
تســــــــــــــــــــــ و  لــــــــــــــــــــــ   كلمســــــــــــــــــــــ  ل ة إ) 

 بس  و كل ل   كلعم مّ ة.
 
 

  (51) المادة
 
 تكــــــــــــــــــــــــــــــــــــ ق كلشــــــــــــــــــــــــــــــــــــركة  ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــ   51-1

  ـــــــــــــــــــــــــ    م    كتهـــــــــــــــــــــــــ  مســـــــــــــــــــــــــا لة 
  لـــــــــــــــــــــــــــق تعـــــــــــــــــــــــــــ  ض أ  لضـــــــــــــــــــــــــــ 

كلم وـــــ ل  أ  مـــــ  ر  ـــــ   مـــــق ألضـــــ  
ــــــــة مســــــــا ل ة  ت موهــــــــ  كلشــــــــركة لــــــــق  أ 

لو          كلمسا ل ة كل   ا ة(  ت  ة )ب ست
 ب ك ب تــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ  أ  مت ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــوة 

بـ ل شـر وة أق  كـ ق ب ل  أ  له  ل  ـة 
  ـــ   بـــ ل  ب ســـق   ـــة  لـــ  كلشـــخ   ـــ  

   ت  ـــــــــــــــــــــــــة )لت ـــــــــــــــــــــــــ    كلمع ـــــــــــــــــــــــــ   
ــــــــــــــــــ  إ مــــــــــــــــــ   ــــــــــــــــــ   ــــــــــــــــــ   ب  أق مــــــــــــــــــ   

Disputes 

 

Article (50)   

 

50.1 No resolution of a General Assembly 

discharging the Board members of 

liability shall result in the lapse of any 

claim of civil liability against members 

of the Board due to mistakes 

committed by any of them in fulfilling 

their duties, but if the action giving rise 

to liability has been presented to the 

General Assembly through a report 

from the Board or the auditor of 

accounts, and has been approved, the 

claim of liability shall lapse upon the 

expiration of one year from the date of 

the said General Assembly. However, 

if the action giving rise to liability 

constitutes a crime, the civil liability 

shall not lapse until the criminal liability 

lapses.  

 

Article (51)   

 

51.1 Each member of the Board and each 

manager of the Company, shall be 

indemnified against any liability (with 

the exception of criminal liability) 

incurred by him arising from or in 

relation to or in connection with the 

performance of his duties to the 

Company provided that such person 

was acting in good faith, and in a 

manner he reasonably believed to be 

in, or at least not contrary to, the best 
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)  تعــــ رض مــــن  ل ــــ ل  أ  لوــــ  ك  ــــ 
م ـــــ ل  كلشـــــركة. مـــــن مركلـــــ ة أق  لــــــ  
كلشــــــــــــــخ  )  ســــــــــــــت   أ  تعــــــــــــــ  ض 
بخ ــــ   أ ــــة مو لبــــة أ  مســــألة  بتــــلأ 
مســــا ل ت  ل هــــ  ت ــــ   كلشــــركة بم تضــــ  

  ك     ر مق م كمة مخت ة.
 
ت ـــ   كلشـــركة بـــ  ن  تكـــ ق مســـا لة لـــق  51-2

تعــــــــ  ض ك  ــــــــة كلم ــــــــ ر ف  ك تعــــــــ ي 
ــــ  كلشــــخ    كلتكــــ ل ف كلتــــ   تكبــــ     ل

لمتعو ــــــــة بــــــــأ  مو لبــــــــة أ   لــــــــ   أ   ك
إ ــرك كلأ  ضــ ا ة أ  خــ ف  لــ ل  كلتــ  
تأكــ  كلت كمــ  بهــ    ســت   تع  ضــ   ل هــ  
وب ــ   لمــ  ت ــ   )بمــ   ــ   لــ  لوــ  ســب   
كلم ـــــــ   ) كل  ـــــــر توـــــــ  كل  شـــــــاة لـــــــق 
كل ل    كل   ا ة كلت  ت ته  ببرك ت  م ه  

 أ  إس  و كلتهمة ل  (. 
 
 

 التاسعالباب 
 وت  يتهاركة في  ل الش

 
  (52) المادة

 
ت ــــــــــــــــ  كلشــــــــــــــــركة   ــــــــــــــــ  ك ســــــــــــــــب ي  52-1

 كلآت ة: 
 

ك تهــــــــــ   كلمـــــــــــ ة كلم ــــــــــ  ة لوشـــــــــــركة  (أ)
   مـــــــــ  لــــــــ  ت ـــــــــ ــــــــ   ـــــــــ ك كل ظــــــــ   

 به ك كل ظ  ؛لم   ر        
 
 
 

ــــــ   أسســــــلأ ك  (ي) تهــــــ   كل ــــــرض كل
 أ و ؛كلشركة مق 

 

interests of the Company, and provided 

further that no indemnification shall be 

made in respect of any claim, issue or 

matter as to which such person shall 

have been adjudged by a competent 

court to be liable to the Company.   

 

51.2 The Company shall pay and shall be 

responsible for all expenses, fees and 

costs which such person may properly 

incur in connection with any claim, 

demand, legal action, legal 

proceedings or otherwise, asserted 

against him in respect of which he is 

entitled to be indemnified as 

aforementioned (including, but not 

limited to, criminal cases resulting in an 

acquittal or the dismissal of charges).  

 

Chapter 9 

Dissolution and Liquidation of the Company 

 

Article (52)   

 

52.1 The Company may be dissolved for 

any of the following causes:  

 

(a) the expiration of the specified 

duration of the Company specified 

in these Articles, unless it is 

renewed in accordance with the 

rules set out in these Articles,  

 

(b) the expiration of the objects for 

which the Company was 

established,  
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 ـــــــــ    م ـــــــــن أمـــــــــ ك  كلشـــــــــركة أ   (ج)

ـــــــــــــــــــــــ   تعـــــــــــــــــــــــ ر  معظمهـــــــــــــــــــــــ  ب  
كســـــــــــــــــــــت م ر كلبـــــــــــــــــــــ    كســـــــــــــــــــــت م رك  

 م     ؛ 
 

 م ج كلشــــــــــــــركة  ــــــــــــــ  شــــــــــــــركة ك ــــــــــــــ  ( )
 ؛أخر 

 
مــــــــــــــــق خــــــــــــــــ    ــــــــــــــــ  ر  ــــــــــــــــركر  (ه)

كلعم مّ ــــــــــة بإ هــــــــــ   مــــــــــ ة كل معّ ــــــــــة 
   كلشركة؛

 
 

 ـــــــــــــ  ر  كـــــــــــــ   ضـــــــــــــ ا  ب ـــــــــــــ   ( )
 كلشركة.

 
 

  (53) المادة
 
 إ ك بو ـــــــــــــــــــــــــلأ خســــــــــــــــــــــــــ ار كلشــــــــــــــــــــــــــركة  53-1

 لوــــــــــــــ  ك  ــــــــــــــ    ــــــــــــــف رأ  كلمــــــــــــــ  
ــــــــــــــ    ــــــــــــــي  كلم ــــــــــــــ ر ــــــــــــــ  كلم و لو
(    ــــــــــــــ ق   مــــــــــــــ   مــــــــــــــق 30خــــــــــــــ   )

تــــــــ ر   ك)  ــــــــ ق لوه اــــــــة لــــــــق كل ــــــــ كا  
 لــــــــــــ ة ر ــــــــــــة أ  كلســــــــــــ   ة كلم ل ـــــــــــة كل   

ـــــــــــــة  ـــــــــــــة كلعم مّ  ـــــــــــــركر كل معّ  )تخـــــــــــــ    
خــــــــــ   ب ــــــــــّ  كلشــــــــــركة  بــــــــــ  ك  ــــــــــ  
كلم ـــــــــــــــ   لهـــــــــــــــ  أ  كســـــــــــــــتمركر    ــــــــــــــــ  

 . مم رسة كل ش و
 
 

  (54) المادة
 
ـــــــــ  ل ـــــــــ  ك  54-1 تهـــــــــ   مـــــــــ ة كلشـــــــــركة أ   وهّ

ــــــــة  بــــــــ  ك  ــــــــ  كلم ــــــــ   ت   عــــــــ ق كل معّ 

 

(c) the loss of all or major part to the 

Company’s funds so that the 

investment of the balance 

becomes unfruitful; 

 

(d) the amalgamation of the Company 

with another company; 

 

(e) the issue of a Special Resolution 

by the General Assembly to 

terminate the duration of the 

Company, and  

 

(f) the rendering of a court judgement 

ordering the dissolution of the 

Company. 

 

Article (53)   

 

53.1 In the event the Company's losses 

amount to at least half of the issued 

capital of the Company, the Board shall 

within (30) thirty days from the date of 

disclosure to the Authority of the 

quarterly or annual financial 

statements, convene the General 

Assembly to pass a Special Resolution 

to dissolve the Company prior to the 

expiration of its duration or to continue 

its business operations.  

 

Article (54)   

 

54.1 Upon the expiration of the duration of 

the Company or in the event that it is 
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كلعم مّ ـــــــــــــــــــة ب ـــــــــــــــــــ   لوـــــــــــــــــــ  ووـــــــــــــــــــي 
ة  تعــــــــــــ ق كلم وــــــــــــ  ور  ــــــــــــة كلت ــــــــــــ  
  ســــــــــــووته  م ــــــــــــ     أ  أك ــــــــــــر  ت ــــــــــــ 

ب ــــــــــــ  ر كلم وــــــــــــ  ســــــــــــووة هــــــــــــ   ت ت
 ــــــــــــــركر  ــــــــــــــّ  كلشــــــــــــــركة  مــــــــــــــن  لــــــــــــــ  
ـــــــــــ  إ كرة  ـــــــــــ    امـــــــــــ   لو  ســـــــــــتمر كلم و
ــــــــ   ــــــــر   ــــــــر ب ل ســــــــبة لو   كلشــــــــركة   عتب
ــــــــ ق  ــــــــت  تع  ــــــــ  أق    كــــــــ  كلم ــــــــ  ق إل

ـــــــــــة كســـــــــــووة  تب ـــــــــــ   .كلم ـــــــــــ   ل معّ 
ــــــــــــــــــة   امــــــــــــــــــة   وــــــــــــــــــ ك  مــــــــــــــــــ ة كلعم مّ 

ــــــــت   ــــــــ  أق   ك) تهــــــــ   مــــــــق كلت ــــــــ  ة إل
 .ك  ة ألم   كلت   ة

 
 
 
 
 
 

 ال اشر الباب
 أ كام  تامية

 
  (55) المادة

 
  ـــــــــــــــــ   لوشـــــــــــــــــركة بم  ـــــــــــــــــي  ـــــــــــــــــركر  55-1

ســــــــــــــــــ ت ق  ك  ضـــــــــــــــــ  خـــــــــــــــــ   بعـــــــــــــــــ  
مـــــــــــــــــ ل ت ق مـــــــــــــــــق تـــــــــــــــــ ر   تأس ســـــــــــــــــه  
 ت    هـــــــــــــــــــــــــ  أرب  ـــــــــــــــــــــــــ  ل أق ت ـــــــــــــــــــــــــ   
مســـــــــــــــــــــ  م لأ و ل ـــــــــــــــــــــة  ســـــــــــــــــــــركض 
خ مــــــــــة كلم تمــــــــــن ل    ــــــــــي أ) ت  ــــــــــ  

( مــــــــــق مت ســــــــــو ك ربــــــــــ ق %2لوــــــــــ  )
كل ــــــــــــ   ة لوشــــــــــــركة خــــــــــــ   كلســــــــــــ ت ق 

ـــــــــــــ   كلمـــــــــــــ ل ت ق كلســـــــــــــ ب ت ق لوســـــــــــــ ة كلت
ت ــــــــــــــــــــ     هــــــــــــــــــــ  توــــــــــــــــــــ  كلمســــــــــــــــــــ  مة 

 كلو ل ة.
 

 ســـــــــر  لوـــــــــ  كلشـــــــــركة  ـــــــــركر ضـــــــــ كبو  55-2

dissolved prior to the term laid down 

therefor, the General Assembly shall, 

upon the request of the Board, 

determine the manner of liquidation 

and shall appoint one or more 

liquidators and determine their powers, 

and the authority of the Board shall end 

upon passing the resolution to dissolve 

the Company. However, the Board 

shall continue to manage the Company 

and shall be deemed to act as 

liquidators vis-à-vis third parties until 

liquidator is appointed. The authority of 

the General Assembly, shall 

nevertheless remain effective 

throughout the liquidation period, until 

completion of liquidation.  

 

Chapter 10 

Final Provisions 

 

Article (55)   

 

55.1 The Company may after the expiration 

of two financial years from 

incorporation and realization of profits 

grant voluntary contributions to serve 

the community upon passing a Special 

Resolution provided that such 

contributions do not exceed (2%) of the 

average profits realized during the two 

financial years preceding the year in 

which the said voluntary contributions 

are made. 

 

55.2 The Company shall abide by the 
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 ك) ضــــــــــــــــــــب وكل  كمــــــــــــــــــــة  معــــــــــــــــــــ   ر 
ــــــــــــــــــــــركركلأ كلم  ــــــــــــــــــــــ ة  كلم سســــــــــــــــــــــ   كل 

كل ـــــــــــ  رة   ـــــــــــ   ق كلشـــــــــــرك لأ  كـــــــــــ   
ل   عتبــــــــــــــــر  ــــــــــــــــ  ك  ) لــــــــــــــــق كله اــــــــــــــــة

 ت ـــــــــــــــــ أ مـــــــــــــــــق كل ظـــــــــــــــــ   ك س ســــــــــــــــــ  
 لوشركة  مكم   ل 

 
 

لوـــــــــ  م وـــــــــ  إ كرة كلشـــــــــركة  كلـــــــــرا    55-3
 كلمـــــــ  ر ق ب لشـــــــركة  مـــــــ     كلت   ـــــــ   

 ســـــــــــ ب ته  تســـــــــــه   ألمـــــــــــ   كلت تـــــــــــ ش 
كلــــــــ  ر  كلــــــــ   ت ــــــــ   بــــــــ  كله اــــــــة مــــــــق 
خـــــــ   كلم تشـــــــ ق كلمكو ـــــــ ق مـــــــق  بوهـــــــ  

 تشــــ ق مــــق ب   ــــ لأ  ت ــــ    مــــ   ووبــــ  كلم
ـــــــ   ك)وـــــــ عل  كـــــــ ل  أ  معو مـــــــ لأ لو

ــــــة أ رك   ألمــــــ   كلشــــــركة     تر ــــــ  أ  أ 
أ  ســــــــ  لأ لــــــــ    ر لهــــــــ   شــــــــرك ته  

ــــة  خ ر هــــ  أ  لــــ   كلت بعــــة  كخــــ   كل  ل
 م     س ب ته 

 
 

  ـ   ق كلشـرك لأ   مـ  لـ   ـر  توب  أ ك    55-4
  ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ  شـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــأ    ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ  

      ك كل ظ  . خ  
 
 

  (56) المادة
 

ــــــــة  56-1 ــــــــ لو ت ق كلعرب   ــــــــرر  ــــــــ ك كل ظــــــــ   ب
 ك)  و   ة  من  ل  توب  أ كـ   كلـ   
كلعرب  ب ـض كل ظـر لمـ   ر   ـ  كلـ   

 . ك)  و    لق كلتع رض
 
 
 

  (57) المادة

resolutions on corporate governance 

and corporate discipline standards and 

the resolutions implementing the 

provisions of the Companies Law 

issued by the Authority and such 

resolutions shall be deemed an integral 

part of these Articles. 

 

55.3 The Board, chief executive officer, 

managers and its auditor shall facilitate 

the regular inspection undertaken by 

the Authority through its duly assigned 

inspectors and provide them with all 

information and documents as well as 

giving them access to the Company’s 

operations, documents and records at 

the Company’s premises and branches 

as well as the Subsidiaries inside and 

outside the UAE or at the auditor’s 

premises. 

 

55.4 The provisions of the Companies Law 

shall apply to the extent that there is no 

relevant special provision in these 

Articles. 

 

Article (56)  

 

56.1 These Articles have been drawn up in 

Arabic and English. However, in case 

of discrepancy, the Arabic text shall 

prevail regardless of the wording of the 

English text.  

 

 

Article (57)   
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    ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــ  ع  ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــ ك كل ظـــــــــــــــــــــــــــــــــــــ  57-1

 لو    ق.       شر وب 
 
 

 

57.1 These Articles shall be deposited and 

published in accordance with the Law.  

 

 

 
 


